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- Er 18 Beker in de twee of drie laetete jaieD op ker- 
kelijk grondgebied over niete meer gesproken eo ge- 
echreyen, dan OYer het plan, om eene nieuwe Neder* 
duitsche vertaling van den Bijbel te vervaardigen. Van 
meer dan é<^nen kant ia dat gewraakt geworden Heb 
ik jniet niet allee geleeen , waarmede men daartc;gen i» 
opgekooien, de vooinaamate beswmn, welke men ge* 
Ofiperd beeft, geloof ik tfiet, dat mij ontgaan tijn< 
Bvenzoo heb ik kennis genomen van hetgeen anderen 
tot verdediging van dit plan in het midden hebben 
gofati^ Hoe ik m1£ er ovet denke» behoef ik niet te 
Mggen. In de maand November van bet jaar 184& 
werd er door mij de eerate aanleiding toe gegeven » 
toen ik als lid der Algemeene Synodale Commissie met 
de Heeren wildschut en van iteeson een rapport 
over deze zaak bQ de Vergadmig inleverde. Nader^ 
bmd achreef ik, dp veèmk Van genoemde Gommisae, 
m^ae Froeoe wm gnrndiU^en (1) , die ik weldra dow 



(1) Proeve vam grondslagen voor eene nieuwe NedeV' 
dttUeohe vei^Ung eM het Nieuwe Teetameni naar dem 
lakUbraad der vertaling non dan SêaÊem-^B^hel en volgene 
dan gewonen Makeehan teket, door w. a. va* laaaaa. 
'ê Barioganboack, Gebrecdera niua. 1852. 



den druk publiek maakte. Ook op de Sjnode des vo- 
rigen jaars deed ik er het mijne toe , om dit plan aan 
te prgzen. En lo de maand Aphl van dit jaar viel 
my de eer te benrt, om in de broederlijke «unenkomat 
van die geleerden^, walke^%ib1i bepaaldelijk tot het leggen 
der grondslagen voor eene nieuwe Nederduitsche vertaling 
van het Nieuwe Testament vereenigd hadden, de be- 
raadslagingen als Voorzitter te mogen leiden. £venwel 
liet ik tet"daavène MiAeifeo voer die ondaMemingiin 
het openbaar het pkit voèveii* Maar 'nn- de liAtéiige^ 
hoadeoe Synode de -bealaitin , ^io er in-^onte mmeo-^ 
komst genomen waren, mét hare goedkeuring bekrach- 
tigd heeft { nn binnen kort de hand aan het werk zal 
geebgen vNsrdeii, vo^ ik ay,ged»uige& bet aülsvijgeü 
■f te breken. Tot iMitwikkel&ig:'möiier/ denkbeekko dqjb 
ik- het Mimdiari/ii tol^^hetMk ik eedeit meer; da» 
dertig jaren in zoo naauwe betrekking sta, opzettelijk 
nitgekozen , omdat ik mijn opstel onder het oog van 
meerdere lente brengen wilde, dan ik berekende, dat ik, 
verkrijgen; sM^ muieer ik' het afconderlijk H hetiÜ^olijt 
gaf (1). Ik zt^ '-Mifmii9èÊdiikd^mm lümiwtriNèêmH 
dmUickê veHaliniff vaW'^'ébm'^ Bijbd %% hèi aUfemken^ «tt 
het Nieuwe TesiaTnéiU in het hij zonder y volgent de nu 
gelegde grondtla^ , XtuxüaijBtik aan te wijzen. uio 
: Onder dè niodiiaiig^D^t'diei 'geheel ^Mmkaka^iÊdf* 
kenten^V ^1«< btf)e»^t9v9M^ii<^''welk»-Ah ^iijifr 



(1) Het onderwerp van B^behertaling is liier ook 
meematen ter sproke gehragt, too als door den Heer vi* 
nmaiH in den jaargang van 1637, bl*3d9Tolgg.,ettdeoii 
den Iker «utta «in «len jaargang van 1859, bL 996 ^olgg. 
Op bet laatstgenoemde geaebrlft ial ik later lemgkomeo. 
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eens verwaardigen, dit mijn geschrift in te zien, of 
het althans reeds ? eroocdeeleB , micUt zij het gelom 
hebbep. Op deie aoort vao meDsohen doelde teer oar 
lange mijn Ambtgenoot* xnv bij zijn schrijven: #dat 
ook het Protestantisme, in overeenstemming met de 
Qriekscbe Kerk , steeds zijne baskolniks en sta£0- 
YBNDgi gehad heeft (1).** Maar ik aal mij wel juet 
Mii«igeir» soo ik mif ook kgfutandw» van dm 
voontel , die voor het bporan naar pedepien niet gehcf^ 
onvatbaar zijn. Inzonderheid komen mij dezulken voor 
den geest, die aan beide kanten zooveel bedenkelijks 
mlBimeA te zien, dat zij.. niet weten ^ weitje partij zy^ 
kieMn moeten. Sn ket ia voond te kniaar voorliobtii^ 
dit 'ik de pen opmi Ik doe dit in ket.voUe mtfpp- 
wen , dat ik in atiat tal zijn , althana bij menigeen 
hunner, de voornaamste bezwaren weg te nemen, die 
hen tot das verre bij de gedachte aan eene nieuire 
KodeidniMw BijbelTertaUng kimiden. Daarenlmwi 
maehtlk aideiMiy loo léaA er meh va* ofertni^d 
konden i dat de volvoeriiig van- deom arbeid iele goeda 
zijn moet, omdat anders geleerden van zeer verschil- 
lende denkwijze de. handen daartoe niet ineen zouden 
geilagen hebben, in deze hanne overtuiging te beteer 
tigon. Het blind voorooifdeel.iid.ket wel nooit gewon- 
nen geven: maar ik ton mij gelukkig aehten, loo ik 
het klaarblijkelijk maakte, dat het zich van niets an- 
ders bedienen kan, dan van nietige drogredenen of 
ligtvaar^ige vermoedei». Thana is het ?rij wat verder 
te bcaogBn» dan kat voor de .meeate mgner vooigangen 
' ' 1 ' " 

(1) RÊée»09rmg omr 4$ Grhkiekt JMk aigtêmgetuige 
dêr Goddel^ke Foorn§nigkeid , bl. 61. 

I ♦ 
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m de behandeling dezer zaak mogelijk is geweest. Die 
tijgen eene nieuwe Nederduitsche Bijbelvertaling op* 
Immen , deden solks grooteDdeeU sonder te weien » 
hoe doe ton tijn ingein^ Zêh de pogingen » «dke 
inen nog in den loop van dit jaar aanwendde om haar 
te weren , liepen even als de vroegere daarop nit , dat 
men de onderneming zelve ontijdig en gevaarlijk noemde: 
En eventoo moesten de veidedigera der aaak er tk^ 
dikwijle mede Teigenoegen « dai ledeneringen tnjgcn 
fedeneringen ovefetélden. MaaT nu de grondslagen ge- 
legd en door de Synode bekrachtigd zijn , is menige 
steen des aanstoots reeds van zelf weggenomen. Nu 
kan er van feiten gesproken en tot een ieder gezegd 
woiden : Som eb «e t Zelffi meen- ik ontwnud te heb^ 
beB| d(rt VOQV demn <a genen « die vioegef oDgmiet^ 
gestemd was, nadat eenige kennis van bel betaamde 
plan gekregen had , de zaak veel min bedenkelijk ge- 
worden is. En sedert de Heer yan oosTfiBZEE (1) het 
foor een ieder mogelgk heeft gemaakt dat plan in de 
meeste bQioiiderhedaii te otenien, is hetmiverklaaifaaar, 
800 er nit den mond van* menschen ) b^ welke ' faet al* 
leen om de waarheid te doen is , en die van 's mans 
geschrift kennis dragen, niet gehoord wordt: Nu het 
er zoo mede gelegen is» acht ik eene nieowe Keder* 
dnitsehe Bgbeivertaling wemMifk 
Aeht iemand het oBdemenen eenor nMwe Neder* 



(1) De Synitde e» de B^belvtrtaling, Een woord tot 
tib gemeente; door h. m. c. run oostkiizii, Predikant te 
Oinehot. Te 'eSertegettboeekt bü Gebr. nouia. 1854 
Dit is eebtsr (jfssobieven TÖdrdat de Sijmede deses jaait 
haar beslait genomen bad. 
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duitscitu ÜijbdiiVetUüiiig thans wemehel^k^, daii i» lüj 
▼oor de uak, wauiod nu beBlatan h gevordeii, 
4wikl gel^ of - aUhaiw giootendsels gowomraii. 
Of sou er misiohien ▼ooiaf moeien beweeen «ordeo , 

dat zulk eene Bijbelvertaling noodzakelijh is? Zoo 
werd er door onze voorvaderen, reeds iu de XVIde 
eeow, dikwijls gesproken. Dit behoorde ten jare:1618 
de Sjnode te IMbruU ook tol de ee^8to ponAon 
•van ondensoek Er werd dèrUve in de leMle sitti^g 
rondgevraagd , of het met alleen nuttig , maar noodzap 
kelijk was den Bijbel uit de grondtaal over te zetten. 
£n in de achtste zitting werd zulks door de Noder- 
landaobe Hoogleeraara, Bndikenten en Onderlingen « 
die de veigadaiiiig Uljwooiiden, uit éé&en mond be- 
aamd, nadat de afgevaardigden van bnitenlandsohe 
kerken , als die vau de zaak gecne genoegzame kennis 
droegen, dit aan hun oordeel hadden overgelaten (1). 
Maar men verkeerde toen in omstandigheden , waarvao 
de ionaen «eer veniobillenk Op vaderlandeehen bode^ 
ontbrak bet geheel aan • eene Nederdoitaehe Bybel?er- 
taiing, die naar den grondtekst vervaardigd was. Zelfs 
de Bijbelvertaling, waarvan dc Hervormden zich ge- 
woonlijk bedienden, bezat dit karakter niet (2). Men 
bad dns inderdsad behoefte aan eene overaetting uit 
bet oorspronkelgkei Langer dan veilig jaren was die 
t)ehoefte gevoeld. Beeds ten jare 1571 werd zij op 
de S/oode te Mmden ter sprake gebragt, eu druk- 



(1) Ama S^mdi WaL Donbr, $m. VI sqq. p. 21 sqf». 

(2) Ik spreek bier volgen» Ihet algemeen aangenomen 
gevoelen. Of en in boeverre dit gewijzigd Jiebooi!e> te 
worden , kan ik thans uifit ouderzoekeD. 
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ten de uitgewekenen uit ons vaderland den wensch 
wty dftt er eene verbeterde Ylaamsche of Nederduitsche 
omiett iu g mogt beubeid worden (1). Doch na heb* 
ben wg esoe TMtalïiig imsr .den gtondtekifc in onian 
'Staten-iBribel, a( moeien wij ook toegevoi, dat er ter 
vervaardiging van dezen veel meer gebruik van vroe- 
geren arbeid is gemaakt, dan doorgaans wordt aango- 
Bo^m (2). Hield iemand derhalve de ondeiBflining 
?0itt volitnkt mtodÊêiê^fif hai nm sièh hier op dto 
hak hakn, dat men hem ^tan overdrijving der aaak 
beschuldigde. Al hadden onze kerken een* Bijbel van 
ireel mindere waarde, dan zij thans bezitten; die on- 
dememing zou nog niet noodêtMijk zijn. Maar zoo 
géroedelgk ik anlke toegaefi ..coo weinig veffalt het 
'diirdoor. dat do volvomig van dit weik we n ttM ^ 
'ia. Het ia hiermede immers eveneens gelegen , ala met 
de vernieuwing vau gebouwen , huisraden , boeken en 
al wat men wil. Of zou men die veioieawing moeten 
•niteteUai, totdat het uitstel niet kiiger aogal^k waa? 
Doet men integendeel het nieuwe» in plaats van hot 
onde, niet doorgaans, voordat het geheel onhmikbaar 
is, optreden? En zou eeue nieuwe Nederduitsche Bij- 
bdvertaling dan opbonden toemckeHjk te zyn, wanneer 



(1) Behalve vele andere schrijvers zie men biriroa , 
zonderheden betreffende de vervaardiging van de ge- 

wone IVederlandsche BijbehertcUing (meest uit schriftelijke 
bescheiden) , in het Archief voor Kerkelijko gttekiodêiuê , 
foi» Nederland f verMÊumld éo9t >• e. UR sii 
■. ^. aeviiaas. V B. hL 64 volgg. 

(2) Tm en inanosv, GtfeAMmM dbr thMwfiMm 
Bonormdê Ktrk U D. bL 374. 
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er de voUtrekte nopdzakelijlfhcid nie^ Van kap beweiïen 
Hq^döfti^ iipi^ :,Pa liftt wqpjd moM^^f/^A^ drukken 

WEN <1) aaimi^n^«J|ftti# 4A Kro«get .gehiniikf49iM oi?iir 
^setting alles g^TpnJei^ , ii , .yaiii mQ«k: tQt taligheid jbch 

yIj fILet .^OBit ieL.«)Wlti)q|bM»»jhfle wy dat w^- 

ifaii.. -den ^JtutwoSISkel mm nMd 

get<^lifAnke|^, 4io van, aiipitoot^ke gebreken heckus'ten 

dage nog vrij was, of wat^riu zulke gebreken slechts 
een U^n gett^l uitmaaJ^flUi» .dftlïiizou men zich van 

ykL Ipa^ev grpotoi^Uii|9:09Maiijii:kiw^. DiVimite 
mogt men daa o^k .wel spafff», wMimr, er geen grover 
fouten in waren aan te wijden, dan die ia de eerste 
jaren n^j^^ pttgave te berde sch^^eAgejbrigt te zijn (2), 
Mmv ila||pi«f)rj^ap4 fMdif»)bbtt «M >êli «ideii«»tè)kt» 
4lft.?eel b4fïi|pfliöl^..weii».. e« aAAal nMtgooi 
^ ih^MTendei! laiealAgüiit-iHit» aetebekug, teende, bij 
voorbeeld, de hoogleeraar van til, hoe hoog ook 
met de vertaling van den Staten-Bybel ingeuomen^ 
dat daarin yoorkwamen, toen hij met kracht van rede- 



(1) Philologu» Hebraeo-mi.cius. Ed. II p. 75. Hiermede 
bestreed raiDiaici reeds op de Synode te Dordreehi het 
oadernemen eeaer nieuwe Nederduitsehe B^helverUliiig, 
lee ab ik venaeid vind 14 aaAt, Bmfêrilg9 MUf^KêimHiiÊM 
dit Quókiüklê im Sifnêdê-mm Ihrdncht, S, 207« ^ • 
. {2) U xeaa, MtiM dêr HhdeMUd^ MgMi. Bi; 
848 Tolg|. 



kjiu^ jd by Google 



8 

nen zeker geschrift te keer ging, dat op naam der 
dastiê va» Zwenmlden waa uitgegeven en de ver- 
Buuudste mMmeii niooideelde , omdat sg iiwiiigiiiaal 
ytth die TOtaHog 'afptkwi (l)t Innrnderliad leetde 
i men aedert de tweede héM der vooigtumde eêaw itt 
' dezen arbeid gebreken kennen, waarvan men vroeger 
Diets geweten had. Bit was men verschuldigd aan de 
' veideriDgen, die er in taal- en ooideel- en uitlegkunde 
geiniakt wwdeD. Weldie begon men het wmi»eM^k$ 
eener nienwe Nederdnitfiohe BijbelTertaHng in te sUm. 
Yan hier, dat yan mrrs klinkenbibo en hahuys, 

VAN VLOTEN , VAN HAMELSVELD , ofschoOU Op zeOT 

verschillende wegen, handen aan het werk sloegen. Yan 
hior, dat later tav lOB'nLUC neh gedièngeo voelde, 
«n onsen landgenooten' ooie synen avbeid aaii telnedeD 
en deze bij meneelMn vaih all^lei rang en eland ge- 
raden ingang vond (2). Hetzelfde voetspoor betrad 
voor weinige jaren de uitgever eener verbeterde verta- 
lÏÉg van het Nieuwe ïeetamenty die door eane bieede 
en leename inleiding urerd voota^egaan (d). En zulk 
eene ▼ertaling bewerkt tbane ^n van dié geleerden , 
door welke in de lente dezes jaars de grond tot het 
vervaardigen eener nieuwe Nederduitsche Bijbelvertaling 



(1) Inleydinge tot de Prophetisehe Schriften, Cap. VIII, 
^ 15, bl. 87, volgg. Verg. de voorafgaande aaiupraak 
aan de Kerke van Friesland. 

(2) Zie spuKKR, t. a. p. bi. 399 volgg. 

. (3)} Dê botkm dêÊ Nieuwen Fwbtmdê van omm» Heer 
IBDS caaiMcm» tolgem de Statt»'^vêrM9tHtig, In door» 
lêtpendm Ukêt, «aa. Te iTofeordM, b$ 9^ Mka mti 
ieaaaa. 1847. 
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is gelegd geworden, de Heer vissering, aan wiens 
heuschheid ik reeds het bezit der afgedtukte bladen te 
daakea heb. Dit synrMrk staat in'iiaaaw'Yvrfaaiid 
mét sQne v6ör 'lwee jaar mtg^^gome i^MM emtf Af* 
tmÊnoooifding ékf waa§: Welie Btfn dê peMktn dêr 
dusgenaamde StiUenvertaling va7i de Schriften des Nieu- 
wen TesUmenta (1) ? De slotsom van alles zal wel 
deM wjpki dat bet aich niet betwijfelen laat, ol men 
hetgeen er nn van wcge de Sjnode ondenmen nofdt 
indeidaad wmiekeUfk aoemeii moge. En wilde nmi 
er nog een bewijs voor hebben, dan kon mijne Proeve 
van grondslagen misschien daartoe dienen. 

In die Proeve van gnmdelagmi noemde ik de vertaling 
van den Stalen*Bijbel een werk Tan meeateKlijke banden, 
hetwelk meer dan twee eenwen verdnnrd heeft. Nog 
onlangs stemde onee nssaxat^ met die bfbpmken in, 
welke aan deze vertaling door duizend tongen zijn 
toegezwaaid , en weidde liij over de deugden uit, welke 
dmnin dootblinken (2). Hoe hoog lelfa de tcgenpatti^ 
der Synode van Ihrdiwekt haar geeteld heelt, zien' wij 
nit de verklaring door BFraoomSt een van de hoefden 
der Kemonstrantsclie Broederschap, kort na hare uitgave 
gedaan, dat hij haar boven de eertijds gebruikelijke 
verre weg de voorkenr gaf (3). Nog ved klaarder 
blijkt Btdke nit hetgeen ona geboekt staat nopens vier 



(1) Jaarboeken voor wefemckappei^ke theoiogü, X D. 
bl. 268 volgg. 411 voigg. 

(2) V«ari6oeA«», t a. p. 'bL W volgg. • veiy; ttnÉai, 
over dê Nederlandtoke -verialing' dee Bgbêle, "in Oodgel, 
Bijdragen V D, bl.' 002 volgg. 

(3) /««lilifl. Tkeel, Lib. IV. Opp. ThcoL Ed. II, p. 278. 
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te bekwtamite mannen onder die Bfoateaotuip, dit 

zij, te Arnhem zaamgekomen , het werk naauwkeurig 
nagegwm en beslotm..^JieM)9|i9 haar voor hpn eig^o 
Kj^nkgmoliclNi^ aan te^r.«epfi Jla •Ackht d«ft 
]fibrkg«iiotlliw9ha|i ja^r^ij 'tot^op. 4^ JioidjgeQ dag .mfc 
ver#örpdH. O^k Doopsgezinden i < JlrMHfond€l:^ reedt 
vroeg is ingevoerd , bedienen zich van haar zoo wel 
als de Jtifitvormden bij voortdoring. X^it aUf». (^ipev 
ikvliier. >en -denr «dujiiiéiiiwt to(/h«Mien va» tm kii;^ 
«Mfda lala «tri kort to ."«ilte èMo** «ilfatr ito 'gaiM> 
te«tf^ ingang rmeKfoiur. ik. Uti 4e Eoliaa trinden, wan- 
neer ik het desniettegenstaande wenscheUjk noem , dat 
er eene nieuwe Nederduitache Bijbelvertaling ver?iar- 
digd woideu Wat vöór onaeo ledtyi omiMot de 'ga* 
token. van den Sèaten-^bel gewgd en geBehtew- it 
gemnden, bl^ft nog altijd zijne kracht behonden. Mliir 
welk eene menigte misslagen heef^ men , boven en be- 
halve de van ouds bekende , in den loop dezer eeuw 
ontdekt l Over de meeste duistere gedeelten van^ den 
Bybel werd ook van tijd tot tyd^ om mt^ rjof sas 
PAUC (2) te «pfeken,^99lk oen geboel nienw lioht ontr 
aioken, dat onze ond^ overeettera sèlven, indien sij 
nit hunne graven konden opstaan, aan hunnen arbeid 
veel te verbeteren. ZQuden vinden. Qeldt dit van d^ 
B^bel in het algemeen, dit geldt ook iii het byaondjtr 
van bet Niemoe Tetiameni^ tot welka nienwe vertaling 
nn de eeiate aanstalten zijn gemaakt en waarbij wij 



(1) HnrLÖPBir, Historie van de Nederlandioh» OvêriuUiiiig 
499 M^küê. TwMde drak, 178, 179. . 

(2) In i$nen brief aan da Algewu CkHti, Sj/nodê.rovt 
afmn Sgbel, bi. 38. 
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ont thans ?oorftl bepalen moeten. Wij behoeven dezra 
giondtekst benevens den Staten-Bijbel maar voor oni 
to leggM ^ beiéc» op verschillende plaataen mti 
•eUciiite te veijBolijlceftvdaAi «tl'/WMtófloiider- dit>er 
xedéDenngea te pas kemea, MeiiMMM van ftieta'jn 
het oog vallen. Het zullen fouten van tweederlei soort 
zijn : zulke , die onze overzetters begaan hebben, omdat 
sy -aan imnnen ieeftyd eigen waren, ea jsalke^/'die 
•alleeft op hvnne nktaiiig gesteld moeten wofden^^ ifa 
vit mievenlaad of overliaietug. > voortgevloeid»' > Zéku 
rallen 'hier m daar dok mitfclagen , 'dies'nnéiai iii t^iesM- 

KINGS Proeve van beantwoording enz. in. mijne PröWtf 
V4M (ffMdikigm en elders aan het licht zijn gebragt , 
ia aamnerloig kaneoL Doefa iMt aal ieveoe(;blijkeD, 
dat door viMiegere geaokriftèai do: etof itot gevi^go 
'WbekeviDgen hiy laage na «iet as nitgepal Ookide 
ongeletterde zal zich van het een en ander, al is hij 
bniten staat om alles te beoordeelen, zoo wel kunnen 
overtuigen , als die den toegang tot den gmdtekafc 
heeft. Mogt liet mij gëakken, doQt >docbe»iisen|.die 
ik vooz hel wmucM^ie eencf nieMre.No^avkitadie 
BgbelvertaHiig na aal tnebten bij te brengen , zoo wel 
genen als dezen daartoe op te leiden. Ik zal mij tot 
regel stellen, om het gebruik van Grieksche woorden 
oveittl te vef mgdeo» waai sg- voUtiefct noodaakd^k 
i^n. En waar ik die niel numen kan ^ «dik fle.'ia 
het mogelijk , ateeds aan den rand dev' bladzijde pkat- 
sen, opdat zij den lezer van dit opstel, die in de 
grondtaal onbedreven is, niet hinderen » om mg op 
jn^jm weg. iwg^toord te volgen. 

Hoe hocgeio waavde eenig boek heeft» ^noi te 
meer aanbelang ia het» dat de vertaling er eeniaidiHkael 



lan bel oorspionkelijke ten volle Im* 
antwoordt. Maar welk boek heeft nu eene waarde, 
gel^k de Bijbel in het algemeen en het.>Nieowe Testa- 
mmi in het bgaondert eJe waarin het wooni y«D Qod 
begjrepeD ii, hetwelh door c;eheel de Christenheid 
eetbiedigd wordt als regel ?aD geloof en wandel P Wal 
is derhalve meer te wenscken^ dan dat zoo wel de on- 
geletterde , als de geletterde , eene overzetting van dat 
boek hebbe, die aan den grondtekst koo nabijkomt , 
ida «niks by het msehü der talen moge^ik is? Dal 
-de venraaidigers van den Staten-B^fael , overeenkomstig 
hunnen last, van het beginsel zijn uitgegaan, om dit 
te bewerkstelligen, lijdt geen' den minsten twijfel. Doch 
.bet haperde hun aan voldoende en vaste regels, om 
neb zöö van bonnen ]^igt te kwgten, dat ay . steeds 
jttn. dit biginael getionw bleven. Hetgeen hnn door 
de Synode werd voorgeschreven, kwam ook op alge- 
meenbeden uit, welker toepassing, zonder nadere aan- 
w^jeing , uiterst gebreklqg wezen moest (1). . .£n roerde 
men het byzondere aan , over het geheel genomen had 
^1 .weinig te beduiden. Wie herinnert aieh niet ger 
leien te hebben, dat er over de vraag, ol men den 
tweeden persoon van het enkelvoud door gij ^ dan wel 
door dtt behoorde uit te drukken, uren lang gerede- 
iwist werd met eene deftigheid , welke niet alleen by 
toehoorden, die de vergadering bijwoonden, maar 
ook bij de leden lelve, de lachspieren in beweging 
•bragt (2) F Geen wonder derhalve dat honne vertaling. 



(1) Hen vindt die -regelen ook bj ftioiBia, p.-82» La 
-14»», blé 766. HmUna, bi. 06, 87 en vele anderen. 

(2) Dit wordt niet alleen verhaald door laASDV» ümIo- 
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op welken lof zij ook aanspraak maakt, als zij met 
indero vergeleken wordt, verre beneden het peil staat, 
waanMT «y haar aan den gnmdtekai toekaen. D}t geldt 
«el- vcKttal het Onde Teetament, maar het beMt toch 
ook het Hienwe. Bepalen wij ons nu daarbij. Op eene 
groote menigte van plaatsen vinden wij door onze over- 
zetters woorden gebruikt, die met het Gheksch, of 
aleohta ten halve, of in geenen deele overeenateinnien; 
Bven dikwyia atooten op uitdrukkingen, waarin 
de Oriekache woordschikking «veronaehtzaamd is, of die 
bij de kleur en den gloed van het oorspronkelijke noo- 
deloos te kort schieten. Talrijk zijn insgelijks de zin' 
nedeo, welke, of den grondtekst verklaren in plaats 
van dien letterlek over te brengen, of van de meening 
der gewijde schrQ veia afw^en , of hnnne. denkbeelden 
dniaterder voordragen, dan zij zeiven gedaan hebben» 
Zoo worden die zinsneden ook niet zelden, door eigen- 
dunkelijke toevoegsela, of op eene andere evenmin be^ 
hoorlijke wgze aaneengeknoopt, ctf, terwgl sij narav 
moesten verbonden z^, van elkander a^eaeheideBr , 
door iets van meerdere of mindere nitgebreidhmd tna* 
schen twee haakjes te zetten. Zal ik voortgaan en nog 
van andere gebreken gewagen , die wij vaak in het 
Nienwe Testament van den Stateu'-B^bel aantreffisn? 
Men denkd dan aan het wegUten van woorden, die 
wirkelijk io het oorapionkdijke voorkomen; aan het 



fis dir Rê/onuait* III D. hl, &0 , 51 , maar ook door 
9. N. die xieb selven onder de lagchers telt , in Prmr 
stanlHM» ae wwHiwum vinmm Bp U toUi ê SctHêt Tkêok êi 
Ed. III p. 514 Breedvoerig ii bet aangeteekende over 
die laak bg Bsanmi, bL 103 volgg. 
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wvaiien m de tijflon der wekltwooiden , tbb de/ ber- 

teelieniësen der voorzetsels, van de eigenaardigheden 
der voegwoorden; aan ihflt volgen van lezingeo, : die 
bittteii tagenspilMk bedosrai bqH'; • tm. kiewn^ mut 
een* tteoeMi oli ^alependeii q^L Doek fOtt ik 
eindigen , wilde ik ellei opnoemen « wet eeiie mevwe 
Nederduitsche vertaling wensehelijk maakt? Voor des- 
kundigen ware het ook onnoodig hreeder uit te weiden. 
Sn die. el dese hgsendeKheden min levendig voor dett 
geest. heeft» nadfilege m^'<iVvi0» «0» gnmMigm 
tndere geschriften (1) , maar vooral vteawmiae '^toe0éi 
van beantwoording enz. waar hij voorbeelden genoeg 
ten bewijze vinden zaL Ook de ongeletterde zal daar 
niet te vergeefs zoeken , wat te zijner overtuiging ver- 
«isoht wordt- Het ia mi, in vele» of lijaver in -de 
nieeale gevallen rallen de aangeroerde gebrekto niel 
ligt iemand beletten, om den sin te vatten van hetgeen 
er geschreven staat. Maar zouden zij den Christelijken 
leaer daarom onverschillig mogen z^P Zon hij het 
integendeel mtt . wmuokemk achten een Nienwi Teata-* 
nent te- hebben» dal tol* in dfen vorm, tot /in de min^ 
ete - kleinigheden , eoo veel mogelijk , inefi den Tgraaidr 
tekst overeenkwam? Dan zoo voor een ieder, die den 
toegang tot het oorspronkelijke mist, ter vergeüjiking 
van , plaatsen met plaataenvgewisseljgk ved veiliger «njg 
opènataan, dan' hy nn betredeó' kan* 'Dan toen het 



• (1) Zoo aU dat' van sibiiioa, bl. 673 volgg. van' viir 
eesfsam» bl; 33, 36 , 44 en elden. Ook verdient dt 
hdÊÜmdÊ ifêi^umêtHmg > veor dt uitgave te iSkslMi-^W* 
ttUing te 'ITeeeerte, hl. XXXII Vélg^. vcrseieltB te 

wordeji. 
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veratoken zIjd van de kennis der grondtaal hem teveot 
feel minder belemmeren » om in den geest det gewijde 
eehrijven door te dringen. Bn wierd 'vroég of-laat- 
siillt éëne 'i^értaluig algemeen gebfoikel^k^ dan loa hei 
bij lange na zoo - dik wijltf' niet te pas konen , dat mén 
haar in het openbaar verbeterde en hera in zijn ver- 
trouwen op de geloofwaardigheid van zijnen B\)bel 
aehttddd. * ' ' 

Xene' nieawe NederdnitaeliB wtaling van h^tNiaiMPt 
Testament soa derhalvê dan- reed* Mfem&kêttfê sijn, bij* 
aldien de menigvuldige gebreken van den Staten-Bijbel 
slechts kleinigheden waren, die het verstaan van den 
na der gewyde schriften tamelijk vrij lieten. Maar 
hoeveel hooger stibn wij dat wéHickeHjke klittmen , al* 
wij op den aard via die gebnkea da 'aaadioht v«8ti' 
gen en dan ontdekken, dat er otader deee niet weinige 
voorkomen , welke hoogst bedenkelijk zijn ! Zeer dik- 
wyls noodzaken zij , namelijk , den lezer , om zich iets 
•adeis voor te atollen, dav et ootspronkelgk bedoeld» 
ia geworieft. Nn etaa is het een. woofl, dan esiii eaa* 
vtfdfiikking , dan wéder eene Ittlte- of geheelo' sinibodo 
te gelijk, waaromtrent zij misverstand verwekken. Daar- 
door veitoonen die boeken , welke ons tot opklaring 
viin'^ onzen geest door Gods Yooraie&igheid geschonk^b' 
sgn , sieih' in eon vakeh liehi • Gesbhied^ierhaletfi ^ 
Sjokken, redfineringen, die zij^ons voordragen, worden 
er door verdonkerd. Als wij ze te onzer stichting le- 
zen willen, zien wij ons door vragen-, ^ïq zich zonder 
behulp van het oorspronkelijke menigmaal niet latoii 
beantwoorden, gednrig a^getrokkeD. . Zelli lèiden^ sg 
hier en daar tot dwalingen omtrent meer of uin ge* 
wigtige stnkken van geloofs- en zedeleer. Wat dunkt 



lü 



Oi liMEeri befaóef ik wel meer te noemen, (km n het 

«enscAeUjke eeiier nieuwe Nederduitscbe vertaling van 
het Nieuwe Testament aanschouwelijk te maken ? Het 
komt er nu maar op aan, dat hetgeen ik cU^ geopperd 
heb, niet overdreven sg. Doch voor een ieder , die de 
oogen niet moedwillig gesloten hondt, zal dit, vertroaw 
ik, voldoende kénnen blijken. Ik ga nn het algemeene 
door de ontwikkeling van bijzonderheden ophelderen. 
JS?enwel zal ik mij, om m^n bestek niet te overschrij- 
den, hg het geven TUn ettelgke proevmi te bepalen 
hebben. 

De proeven, tot welker besehonwing ik nn den lezer 

uitnoodige , wil ik niet ontleenen aan gebreken , die 
slechts hier. ea daar in den Staten-Bijbel gevonden 
worden, 'maar die onze vertalers dikwijls begaan hebben. 
Baaitoe behoort dan^ dat sij , zonder, eenige. noodsaak» 
deadfde ^woorden op< veiaehilienderlei wyze en , omge« 
keerd, versohillenèe woorden op dezelfde wijze hebben 
overgebragt. Zal ik een sprekend voorbeeld aanhalen, 
men zie dan, hoe zij te werk zijn gegaan met, twee 
Qziekache: een deelwoord en een byvoegel\)k naamwoord. 
Het é6m (1) wtalen sij nn eena hemmd (J2om. IX.: 
85. K€l lü: 12. 2 Tken. II: 13,) dan eens geliefd 
(Efez. I: 6. 1 Thesa. I: 4. Openl. XX: 9.) Voor 
het andere (2) lezen wij bij hen insgelijks {Bom. XI: 
28. XU: 19. XVI: 5 enz.) bemM en (1 Kfir, X: 
14. XT: 58. 2 Kmr. YII: 1 enz.) .gelirfd. Ook in 
hetzelfde boek {MaUh. XII : l8. XVII : 5.) vindt men 
voor liet laatstgenoemde beide die woorden gebruikt , 
terwyl er elders (1 Kor. IV: 14, 17.) weéi Hef voox« 

(1) ^HyamiiUm» (2) *^yainjvóg. 
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gMchfeven staat Znlk eene onngeliiiatigheid zou nu 
niet alleen een leder, die iets ?an mtaleo weet, heden 

ten dage scherpelijk afkeuren , maar zij verwart ook 
woorden van onderscheidene beteekenis ; daar het deel- 
woord eene vroeger te beurt gevallene schatting, het 
bgvo^lijk naamwoord eene ▼oortdurende waarde te 
kennen geeft; loo dat men voor het «ene bmind, vooir 
bet andere geliefd ichrijveu moet (1). Niet minder be- 
rispelijk is de onregelmatigheid, las wij in onze Overzet- 
ting voor hetselfde deelwoord [%) nu eens lezen: die te 
hmên ttaaê , dan eens : die iomen ssdt^ dan weder : He 
Jtomm gowkf en op een> aantal plaataen nog iett «aden« 
Waarom Maiik Xlt 8. Uwe. TSl: 19, ft<K ffê^.X:S7. 
Openb. I: 4, 8. IV: 8 niet eenvoudig geschreven: d€ 
toekomst^fe of ioelcamstig is^ zoo als in eene oude 
vertaling, waarmede de Staten-Bybel dikwijle letterlek 
overeanatemt (8), bijkana ovml geaohiedt, waar- dit 
dedwoord voorkomt? Meermalen ia anlks tot regt 
verstand van den zin behulpzaam , zooals Hand. XIX : 
4, waar, voor die na hem kwam,^ de oude vertaling 
heeCt: «a hem totkomeiig was. Doch veel erger 
waa het nog, dal onse Overzettera, voor twee ge- 
heel veiaehiUende woorden» van welke het eenè hit 
doodenrifi of de onderwrêld (4) , het andere de stro/- 

(1) Omtrent andere woorden , tnsgëlgks Parüe^na en 
j^éjfeeiiva FerboHm, sie men Proeve va» gronddogen , 
hLll,12. 

(8) EQ'/ÓLiêi/og. 

(3) Het Nieuwe Tettament , enz. [door j. üTEsnovEïf en 
anderen] Ghedruckt te Embdent bij gkllilm ctuutidm. An. 
1556. Novemb. 3. Zie u um. bL 708 voigg. 

(4) ""Ai^f^, 

2 
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plaaia der gaiéMoaee» (1) betoeJieDt , liet8eUicl& Neder- 
dvitBehe keUê gebniiliten (2). Welk em misverstand 

moet dit menigmaal , inzonderheid bij ongeletterden , 
vwoorzaken ! Laat hen, bij voorbeeld, Zuc, XVI: 23, 
eens van den rijke lezen : JEn ah hij in de keUe t^ne 
oe§en ephiéf^ e^wde im de p^nei dan ittoeteD oij 
immeik vitttni veriegen staan met het volgende: 
Aij' ABRAHAH vo* veTTe LAtA^vs t«t ziffteu êehoet ; 
dewijl dit volstrekt niet te verklaren is , tentij men 
aanneemt, dat de gelijkenis ook abbahah en lazabus 
lil de endeneereld voonteit, ofsohoon van den i^ka 
op vomn a&tand v^Qrwigderd. S^nder dit aan te nemen 
UQft hetgeen verder verhaald wordt insgelijks onver^ 
klaarbaar. Doch in alle die plaatsen van het Nieuwe 
Testament, waarin de Ael mei de onderwereld verward 
Wordt, brengt anlks ook varwaxring van denkbeelden 
te weeg: £n nn gelieve men op té merken, dat deie 
niet aleehts weinige , maar elf in getal zijn 1 
• De fouten van den Staten-Bijbel , die voor den lezer 
hinderlijk zijn, betreffen niet alleen woorden, zoo als 
die op zich selve ataan , jnaar seoo ala die ook in vet^ 
hand met andere voorkoBei. Zij vetoorsaken miaver- 
sland, nn eens van eene gebrmkelfjke ^ceekwljze, 
dan eens van eene nitdmkking, die met het voorgaande 
of volgende zamenhangt. Van het laatstgenoemde vin- 
den wij een voorbeeld (3) in Joh. VIII: 44», waar het 
Grieksch (4) in het Nederdnitsoh is overges^: iff U 
t» de vaairhM nieé eUumde gébUven. Nn aal menigeen 

f • 

(1) rUvva, (%) VisaiaiHG, bi. 279. 

(3) Op dit voorbeeld wyH visaiaiaa ook , bl. 2^. 

(4) *Ev Tjgf akij&iiq ovy fW^Xfi'. 
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dit lezende al spoedig denken, dat er gezinspeeld wordt 
op den val der booze geesten. Doch niet alleen is er 
in dait plaats mr die gedachte gaene de minste roden, 
vaar a|j Iaat «oh ook niet wel in verband biengen 
met hétgoen mus etea te voién segt : JHe wa9 em 
menêchenmoorder van den beginne. En waarom hebben 
do onzen toch zoo overgezet, dat er misverstand uit 
moest ▼oortsprmt^.P Aan het Gndcsohe woord gaven 
^ eene bctsekenis, die ddein ongsrymd sgn ion, sno 
als AwdL XXYI: 6 en Jm. Yi 9:, irwt sii dan ook 
zei ven schreven : JVw sta ik e?i word geoordeeld , en : 
de regter eéaal voor de deur. Wat meer is, door geheel 
het Nienwe Testament heen vertalen zij dat woord 
neigtBo door thaède ie s^ii ffMeomk Overs) honden 
zij zioh aan het . eeDfoédige Ham^ ook è6&t^ waar 
etaande te zijn gebleven nog wel zou gevoegd hebben, 
zoo als Matth. XX: 6. Hand. I: 11. 2 Tim. II: 19. 
£r zou derhalve, waren zij aan zich zeiven gelijk ge- 
weest» ook hki gelezen worden : ki^ tkuU m de ammw* 
keid iMf^ ' Even willsikooiig » gingen omii Vertalers te 
werk, toen zg het Qndkfseh (1), hetwelk ffémd. UI: 
16 voorkomt , in het Nederduitsch overbragten : keé 
geloftf' i^^ijne» naam. Zoo krijgt de lezer aanleiding, 
om den> naam van jKim als het inmm^ te besohon- 
iPBD« WMiop hst géloof '.gsiegd . wordt gérigt te sgn 
gewemel. Mmr, bedroog ik mij niet, dan toonde ik 
zeer onlangs (2), dat er van een geloof ges^iolien wordt, 
hetwelk de noem van jtezus Ie weeg brengi. £n volgt 
er een weinig lager: hei geloofd doé door hem ii , dit 

(1) Tjjf niexit xoSt órófutTtfe avroS, 

(2) InierpreUaio £p, P. ad Re»^ Foie. ÏL , p. 316., 

2 ♦ 
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schijnt de twijfelachtige uitdrukking zuu tc verklaren, 
dat er geen andere zin aan kan gegeven worden. In 
ieder geval hadden onze YertalesB geen xegt ^ om. van 
het letterlijke : het gtiêof vm tifnen naam af te v^keo. 
délven Bcbteven zij in eenige vrij gelijkluidende plaatseo: 
KoL II: 12: ke^ geloof der werMnge Gods^ Bom. lU: 
22: het geloof van jezus Christus, en Fil. I: 27: 
het geloof des évangelies. Elders (1) meen ik te heb- 
ben aangewezen, dat de Staten-Bijbel den Iamt, Zu$. 
Y: 17, en YIII: 22, aan kika andeis denken doet, 
dan er in het oorspronkelijke (2) te vinden is. Er 
staat toch : in een dier dagen^ of in een'' van die dagen. 
£n zoo schreven onze vertalers om het verbaal, hetwelk 
in deze plaatsen foorkomt, fast te knopen aan hel^eeii 
de Evangéliat vioegw beiigt had. Doch dit deden sg 
eigendonkelQk en tegen den regel van het spraakge- 
bruik aan. De geschiedschrijver verkoos, om welke 
reden dan ook, den tijd niet te bepalen, waarop het^* 
geen hij boekte was voorgevallen. Hy schreef daarom: 
in em der dagen^ dat ia, ep uèeren t^d, Eu bematen 
wij hierin, wij sollen ona wachten, om deae verhiden 
in een verband met vroegere te brengen , waaraan lu- 
CAs niet gedacht heeft. Om verder te gaan , verwijs 
ik nu alleen naar hetgeen ik omtreot: een ietterêch 



memeh , TU. III : 18 , ea ih aal met hem ammdauuU /7e 



houden^ Openb, UI: 20, ook leeda te voren (3) héb 
aangemerkt Evenwel wil ik nn daarop drukken, dat 
wanneer er in die plaatsen stond : een echeurziek memeh^ 




(1) Proeve van gronielagen^ bi. 15, 16. 

(2) *Ep fu^ T&» ^fttif&p. 

{d) Pheve van grendehgen , bl. 35, 92. 
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mi ii Mal mei km muaU^è kmden^ de ongeletterde 
niet zou Yerldd worden om steh voov te etelleti, wat 

heden ten dage Ikettersch en bij uitstekendheid avond' 
maal genoemd wordt. Van hetgeen in de laatstge^ 
niemde plaats gezien woidt, dat, namelijk onze Over- 
wtten het ilgemeene met het bijzondeie Terwieeeld 
}iebbe»i Tinden wij TdOtbeeldeii in menigte. Zoo sebie^ 
ven zij Joh. III ; 17 veroordeelen voor oordeelen (1) , 
en Joh, V : 29 verdoemenis voor oordeel (2). Daardoor 
kenden zij, om het op sgn zachtst uit te drokken, 
althans aan den Zaligmaker meer toe, dan Hij gespro- 
ken had. Bn dit is te opmerkelijker, daar in de verta- 
ling, van üTEiraoTEN richters en ghericht te lezen staat. 
Doch in plaats van mij bij dergelijke proeven langer 
op te houden, sta ik liever eenige oogenblikken &til bij 
•ene spnekwxjze^ wélke wij dikwijls in het Nieuwe Tes- 
tament aantreffisn. Wie herinnert zich niet aldaar op 
menige bladzijde Tan hei eewnnge leven gelezen te heb- 
ben ? Er is in het Grieksch driederlei , of, wil men 
een tweetal plaatsen in den eersie» Brief van johannjbs 
ttiteonderen (3), tweederlei soort van nitdrokking, aan 
welke dat Nederdnitsche in den Staten-Bijbel beaht* 
woordi Onze Overzetters zijn daarover niet hard te 
beschuldigen. In de eerste helft der XVIIde eeuw wist 
men toch van geen onderscheid, dat men eerst in later 



(1) K^ivuf. ^ KQieig, 

(3) Eene derde, 1 Jok, V: 20, komt hier niet in aaa- 
merking: want voor het gewone ij t^ij ociwpio^ zal men 
dür, met weglating van het lidwoord, moeten lezen: taii 
amvm 9 zoo als non reeds gegist heeft in v^^tFn^d' 
ae jirtieuli cct. Pari. I. Tom. 2. p.' 649. 
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dagen op bet spoor is gekomen. En toch bestaat er ia 
den giond BOowéL vmohü van betoekeiuB «Is vanebil 
van voim. Waar M byvo^iyk naamwoord, zoo aii 

Maiih, XIX: 16 en op meer dan 'dertig plaateen, zon- 
der lidwoord, achter het zelfstandig naamwoord staat (1), 
maken zij beide als het ware één denkbeeld uit, waar» 
van in het zelfstandig naamwoord en dot in Utm de 
hoofdiaak llgi Waar ig* te ge|yk ad ii«t lidwDotdt 
in eene omgekeerde orde voorkomen (2), te wvtn 
Joh, XVII: 3. Hand. XIII: 46. 1 Tim. VI: 12, 
moet er op het eeuwige^ hetwelk het bijvoeglijk naam- 
woord aanduidt, gedrokt woeden (Ö). Nn wordt onder 
ons het maken van znlk.een* ondeiaeheid door het 
spraakgebrnik niet veroorloofd, daar bet bijvoeglijk 
naamwoord altijd het zelfstandig naamwoord vooraf 
moet gaan. Maar hoe? Zou men dit onderscheid in 
het Nederdaitsch niet op eene andere w^se kunnen uit- 
dznkken P Zon men niet als regel behoom aan te no- 
men, dat men voor het eene, hètwdk meest gebmike- 
lijk is , eeuwig leven , voor het andere , hetwelk slechte 
op drie plaatsen voorkomt, het eeuwige leven schreef (4) ? 
Zou men zóó aohr^jvende den eisch van ons taaleigen 

(1) ZiOf] aiLDViog. ' (2) a^iiovio^ ^o}rj- 

(3) Om geene andere Grammatici aan tc halen , yer- 
wijze ik alleen naar 'v^iners Grammatik des neuteatament' 
UehêH Spraokidiomê. V Aofl. «. 275, 276, ofschoon ditfr 
de regel op de spreekwgs, waarover ik thens beéièl, 
niet wordl toegepast» 

(4) Zoo schrgve men ook 1 Joh» I: 2 en ili 2S, waar. 
de vürm i] l^coij t] aiwpiog daartoe dient, om het eeutüige 
nog meer te doen uitkomen. Maar wilde men vertalen , 
het leven , heltoelh eeuwig m , dit zou vreemd klinken. 
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niet getroQwelQk volgen? En soa aolks voor het regt 

verstand van het Nieawe Testament geeoe wezenlijke 
aanwinst opleveren (1) ? ' 
~ Zolke vragen konnen ook gedun woideB, wftfineer 
bepaftldelgk op halve of geheele rinsQeden^' letten. 
Ook dan snlleii het, althans doorgaans, vragen zijn, 
waarop ik het antwoord met vertrouwen te gemoet zie. 
Doch ik zal ook niet zelden op meer beslissenden toon 
durven spreken. Menigmaal laat zich , namelijk , de 
Staten-Bijbel w66 vit, dat wel eens de geletterde em- 
seer als de ongeletterde, met betrekkbg tot den rin 
der rede, op het dwaalspoor wordt geleid. Nu eens 
geschiedt zulks door verkeerde vertaling van een enkel 
woord of eene enkele uitdrukking, waaraan het voor- 
gaande, of het volgende, of het eene en het andtte 
verbonden is; dan eens door eene samenknoping van 
woorden , zoo als die in het oorspronkelijke geenen 
'grond heeft; dan weder door het overbrengen van eenen 
tekst, welke zich niet verdedigen laat. Fouten van de 
eerstgenoemde soort heeft yi88i&iN0 (2) in menigte 
aangewesen. In mgne Proeoe va» gnmdilage» (8) ge- 
waagde ik van 1 Petr, II: 24, waar voor opgedragen 
heeft (4) ten onregte gelezen wordt gedragen heeft. 
Laat mij hier een dergelijk voorbeeld kiezen uit Lva, 
XXII : 66 , waar men van hetgeen er met jezüs g^ 
beord is slechts een gebrekkig denkbeeld tu^ijgpn ka», 
tenxg men het vertaalde : en [zij] braste» Hm in\hw»^ 
nen raadf aldus verandert: en [zijQ bragte» He» hooen 



(1) Zie V18SKR1II6 , hl. 274. 

(2) BI. 264 volgg. 411 volgy. 

(3) BI. 18. (4) 'ApnPim^ 
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$» ifMNM» raad^ hetwdk ods de boYenml als depluAi 
•<|er nadsvergadering vertegeowoordigt, van den binnen- 
sten voorhof beneden , als de plaats der bedienden , on- 
derscheiden (1). Eene font van de tweede soort ont- 
.gekken wij , wanneer de Staten-Bijbel een woord van 
een ander, dan waartoe het behoort, doet afhangen, 
aooak wanneer hy JRom. I: 28 vertaalt: «é de geiyie* 
ni» emtes heelda van een verderfelijk menseA, en van 
vogels , dewijl er moest vertaald zijn : in eene gelijkenis 
vm een beeld eens verderfelijken menachen^ en van vo^ 
gélê^ en wel nit dien hoofde, dat detb^n^ming van 
bfteld voor den menaoh alleen en niet vopr , zedélooae 
dieren voegt {%), Tot deielfde soort brenge men ook 
het veranderen der Grieksche woordschikking, waardoor 
hetgeen tot regt verstand yan den tekst voorop behoort 
te. staan, aohtemit wordt gezet en van den nadmk vrij 
wat verliest ; zooals er 1 Kor^ XYI : 6 niet moest ge- 
sohrevm sijn: Ik »al mogelijk hij % bUfven of ook 
overwinteren ; maar : Bij u zal ik mogelijk hUjven (ver- 
toeven) enz., dat is, in nwe stad en niet elders^ aan 
hetwelk dan het volgende opdat GU mij moogt geleiden (3) 
beantwoordt (4). Van dergel^ken aard is almede de ver- 

(1) Er staat niet ^yayop, maar niftjyayopf hetvtrelk JCmc, 
U: 22 en elders insgelgks kwalgk vertaald is, daar het 
werkwoord overal naar boven brengen of opvoeren betce* 
kenL Zie mgne F^f brieven over doe Leken deen tut» 
bi. 67, 68. 

(2) Zie mgne fnterpretaüo , t. d. p. 

(3) Niet 7i'u LU TtQOTïtfUjJijTi ^ maar ii>a v^éT'i fii enz. 

(4) Zie VISSERI50, bl. 291. Dit versterkt mij in de ver- 
klaring, die ik in de Proeve van grondslagen, bl. 21 van 
Matth. XXVI: 18 gegeven heb, mits er vertaald worde: 
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keerde verdeel iiig der rede, waarom l rent thans niemand 
twijfelen zal , of die McUih. XI : 29 voorkome, nademaal - 
d^: Uért van mij y dat ik zachtmoedig be» voor: 
iêeri fum : amdai ik goMmoadig be» gelttfln wosdti 
in die ik meen» dat onse Ovenetten in navolging van 
anderen Mom, I: 18 heeft doen sohr^ven: opdai ik ook 
ander u eenige vrucht zoude hebben^ gelijk als ook ori' 
der de andere Meidenen; terwijl er mijns bedunkens 
nooit geaohioven sgn: opioé ik oêmgo wuekt kebbe^ 
en (dat ia, m «wf) oiêdor u ooe» oh ondot do ooerigo 
voSkon (1). Zal ik nog een paar voorbeelden betrek- 
kelijk de derde soort van fouten aanhalen , dan wijze 
ik op hetgeen ik elders (2) omtrent 1 Kor. XY: 20 
en dl gei^d heb: vermita in de ééne plaats, zal men 
den Apostel mets vreemde toediohten, voor: [en] m i$ 
oenhUng geuwrion alleen oonieUng behoort te ataan, 
en in de andere de zin der rede volstrekt onverstaan- 
baar is, teazg men het voornaamwoord onzen in uwen 
verandere , waartoe aelfo de thana gewone grondtekst leidt. 

Gtowaagde ik tot dnaveire van menige misvatting, 
tot w^lke onae Overeettera bniten hunne aohnld ver- 
vallen zijn ; ik kora nu aan een der voornaamste 
grieven tegen den Staten-Bijbel, en toch moet ik over 
die mannen met zachtheid oordeelen* Wie vermoedt 
niet, dat ik de iaUoioMigoiÊ <tf tnaadienvoegaeb vow 



Bij u, dat is, te uwen huize houd ik, dat is, ga ik houden, 
zoo ais hetzelfde werkwoord Joh. XIII : 27, Hand. XIV: 15 
en elders te verstaan is. Verg. wiksr. S. 307, 308. 

(1) Zie mgne Inierpretatio , t. d. p. 

(2) Cornm. perp. in 1 Cor. XV ad. hh. 11. sn Proeoo 
wm groudtlagen , hl 101 en 13Ci. 
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deu geest heb P Daafdoor ventt ik niet hetgeen wegens 
het verschil der Grieksche en Nederduitsche talen aan 
dm tekst moet worden bijgedaan.- Weid dit uitgesloten, 
èm ion er geene^ oyetcettiiig kmuitii'gesöhiddeA. New» 
ik bedoel inlaaflchiDgeii , die boiteo ooodsakelijkheid 
Aan 'ket oonpioBkelijke wordeD toegevoegd «n m'4m 
"ngel tusschen twee haakjes staan. Van kindsbeen aan 
hadden onze Yertalers Bijbels, waarin die voorkwamen. 
Déor xer- nofa im te bedienen deden liJ aiita anden, 
diii het|^ hou op de SjFiiode ^te IhrdrêM in laai 
was gegieven (1). 'In de eerat» helft dér se^ttende 
eeuw kende men ook die strenge r^els van Bijbelver- 
taling niet, aan welke wij uus heden ten dage gebon- 
den' sien. Ea te minder moet het menigvnl4ig ^^ruik 
van iolaaachtngen in den Statenbijbel vcrwondenng 
bana, daar men er nog. in onae dagen het plieit voor 
heeft opgenomen (2). Maar te regt veroordeelde ze 
VISSERING (3) onlangs als een der hoofdgebreken, welke 
den arbeid onzer Overzettere ontsieren. Ettelyke jaren 
vroeger gaf een ander van die g«ileerden, aan wie het 
mk eener nieawe Nederdoiiache Bijbelvertalittg ia 
toebetroQwd , de Heer hartino (4) , een afzonderlijk 
geschrift uit, om er het verkeerde van aan te wijzen. 
In mijne Froeve van grondslagen (5) heb ik er mi^ 
ook bteed^ö^ over uitgelat^ ^n aijn 'de.'aoHtedaiar 

(1) Acta Syn. 1. c. birlópbn, Bijlagen^ bl. 137. 

(2) Vak dkime , eenige aanmerkingen over ingelaschte 
woorden eux. in Godg. Bijdr. VU. D. bl. 559 volgg. 

(3) BL 414 Tolsg. 446 volgg. 

(4) /elf 09or do wfkUarondo fussekenvoegteU eos. in 
Jaarbóeke» enz. V. D. bl. 607 volgg. 

(5) Bl. 126 voigs. 
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inlasschingeu wel louter ballast, waarvan men zeggea 
kan; btteo niet, li) schaden ock niet Maar hoe 
wie moet men er eohtér onder tellen, dienpuenlifk 
mvverstand moomiken ! Bn Toor soo ver dit mie* 
Wstand halve of geheele zinsneden betreft, mogen wij 
het liier niet voorbijgaan. Somtijds zijn liet ii^laflschin* 
ge&i die aan het spraakgebraik des gewonen kfena 
eotbend en daamn van kaa^ea vmtoken .sqd, ioo 
ala MaUk, Vil: Stlj maat moert geschreven s^t muur 
die doei , en niet : maar die daar doei , hetwelk min 
gevatte lezers verleiden kan, om althans in de eerste 
oogenblikken te vragen , of het woordje daar ook op 
hammak éêr èemelen alaai Veel eigef ia menige 
inlaèaefaingy -die werkel^k door haa^es: vaii het oMigo 
onderscheiden wordt, zoo als wanneer wij ffand. II: 
15 lezen: Aet is [eersf] de derde uur van den dag ^ 
en het tusschen gevoeg de eerst van de bedoeling des 
Apostels afleidt 9 welke deae schijnt geweest te lijn: 
HU u 9» M ë§r9h , fiêgUgüe amw éka gébêdi^ waarop 
men geene drOttkensohap vermoeden kan. Niet mldea 
vloeide de inlassching bij onze vertalers uit een verkeerd 
begrip van den tekst voort , al hadden zij dit ook met 
anderen gemeen, zoo als Hebr, XI: 7 bij kun sdiiy veii4 
JDoor vMe [ori] kif de werM hiêft fmmêêM^ dw 
het zijn moest t d(Mf kstnoM^ te weten M geloofd dat 
hier , even als vs. 3 en« 39 , de hoofdzaak der rede is 
en waaraan het slot van dit vers denken doet, terwijl 
de verooxdeeling ook niet dooi A$ arh^ maar alleen 
door ifo ioeberêiduig der arJt zon knonen geachied 
aijn (1). Zal ik er ten voorbedde nog eene. inlassching 



(1) Men 7.ie dc aaumcrkingcii van kvinoel , blekk» d& 
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byvoc^ieii, die eene schroomelijkc dwaling verwekken 
moet; men herinneie zich dan, dat er Mom, XVI: 
17 'Staat: iU gff {wm <m9] geléérd ikèbi^ waardoor 
TAXthVB' als een leemeester der Bomeinen, vdór dat 
hij hun zijnen brief geschreven heeft , voorkomt , en 
menige plaats van dien brief kwalijk moet verstaan 
worden (I). Waarlijk 1 al diende het alleen tot weg- 
nemipg van snlke inlaaaohiDgeD , en die zijn er ia 
menigte, dan son eene nieuwe NederduilMslie Bijbel- 
vertaling reeds wenschelijk zijn. Zoo kan te gelijk ver- 
beterd worden wat in den Staten-Bijbel tasschen twee 
haal^. ataat, zonder dat het op den naam van inlas- 
ac^g «anapraak heeft, soo als, wanneer wij diU^ 
MaUh. XXYII: 5 lezen: verworgde [ksm.ot gioM- 
ven] en Jok. II : 20 : Zee e» veeriig jaren ie lover'] 
dezen tempel gebouwd (2). 

Doch dikwyls genoeg gebeurt het , dat de Staten- 
Bgbel desen en genen in verlegenheid brengt, om 
meet dan eoie halve of geheele zinsnede wel te vatten. 
Yertaalt hij MaUk. XXVI : 41 , het Griekseh : waaJU 
en bidl^ opdat gij niet in verzoeking Tcomt ; dan is het 
verband van deze woorden met de voorgaande: Kunt 
g^ dtm niet één. met n^j woien? moeijelyk te 
f entaan. Ifaar • voldoet men aan den eijieh van het 
ooispionknlijke door te schrgven: WaaU en hidt dat 

wiRi en andere Uitleggers t. 'd. p. ' StBOWJi heeft hl. 678 
op deze font ook opmerkxaam gemaakt, maar lich dcerlgk 
vergist door * buie Vertalers te heschuldigeB , dat i§ het , 

zoo als bij zegt, mannelijk vroord (xi^curó^') vrouwelijk 
gemaakt hadden. 

(1) Vrrg. Proeve van grondslagen , bl. 131 , 132. 

(2) HARTiiia> t. a. p. bl. 613 voJgg. 
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gij iM in verzoeking komt; dan zal men begrijpende, 
dit JIZÜ9 de lettlingen vevfflaant om wikker te blijteo 
en dan te bidden, dit de verzoeking hen niet ow« 
kome, nn die Termaning met de gedane ma^ be- 
hoorlijk weten te verbinden. Eveneens zal men op 
andere piaataen, om den juisten zin te krijgen opdat 
in doé moeten verandsKn (1). Leest men 1 Kor, XUI^: 
12, IS) en treft men in beide ?enen hetséUdebywoovd 
«I» aan ; dit helpt den samenhang der rede , die reed* 
op zich zelve niet helder is, meer verduisteren. Maar 
wordt het eerste der twee Grieksche woorden (2) door 
Mj^ of een dergeligk Nederdoitaoh o?ergeiet| znlks leidt 
leker op den weg om eenig Hoht te kragen. Ook door 
een klein bijvoegsel veroonaken onee Vertalers niet cel* 
den, dat men omtrent den gang van eenig betoog of 
Tcrhaal mistast. Ik zinspeel d^r op het gebruik van 
het bepalend lidwoord, waarover ook reeds elders ge^ 
hindeld is (3). Hoe vele mo^emke vragen nopens 
het plaatsen en niet plaatsen van dat lidwoord er toeh 
ter beantwoording overblijven, dit is wel bniten kijf, 
dat het in den Staten-Bijbel menigmaal tot niets anders 
dient, dan om zoo wel van eene geheele redenering, 
als vin eene wkele nitdrakking een valsoh denkbeeld 
te geven» Zal ik een voofbeeld aanhalen, w^ leien 
èfM ettelgke keeren de woorden mt de werlm, waarbij 
wij gewoon zijn te denken aan het uiterlijk voUtrengen 



(1) Zie Bjfdragên tot bevordonng van Bybehchê lÈiileg' 
kmtde, 1 D. bl. 140 volgg. 

(2) ^Aqti en vvpi. 

(3) VissERiNQ , bl. 271 volgg. Proeve van grondslagen ^ 
bl. 52 volgg. 116 yolgg. 



Digitized by Google 



'40 



der Mozaïsche wet. Zoo lezen wij er, ofschoon in den 
grandteluit het lidwoord onUxreekt. Nu moge die ?eE- 
taliog op esne enkele plaats, vdke «/«^Üm betieft, sseo 
ala Boul XI: 6, geene aohade doen, ag Ugft toch 
altijd eene ongeoorloofde wiHekeor. Maar men eie eena, 
hoe zeer Mom, IV: 2, als mede Rom. IX: 11, en 
^fs^, IX: ^ , waar van abbaham, jakob en ezau,. ep 
foonnalige Heidenen geaprokeo woidjb, de rede in ver- 
warring komt» tenay men d^ alken aohrijvefln^fMriwi, 
100 als in de tertaling van urmaoviN te kaen ataat. 

Br zijn nu nog drie dingen, welke ik, hoe noo- 
dig ook de bekorting zij , niet onaangeroerd mag 
laten, a\i betreffen de plaataing van toa»ehenredenen 
(fMfVfiMaM»)» de afacheidiaig van varaan a de v«rdae« 
ling van hoofdatnkken. Ten aanaien van deaa mof^ 
al de Staten-Bijbel meestentijds den eenen of anderen 
Griekschen tekst volgen , het is toch onloochenbaar, 
dat er niet zelden de gang der rede door belemmerd 
of gestoord wordt Yerkieat iemaad van alles een voor* 
ba^ is bebben , beginne dan met Bm, I; 1^7 • 
en sie eeos, hoe aeer de aamenbaag daaer venen daar- 
door te loor gaat , dat er wel drie tusschenredenen 
worden ingeschoven, waacvan geene noodaakelyk aal 
blyken te «yn,. Boodra men alles naavwkemng. opneemt 
Wat e^ verkeerds aobeiding der veissn ts ymg 
brenge, kan een ieder ligtelijk opmaken nit 1 Jek. 
III: 10, waarvan de eerste helft: Hierin zijn de kin- 
deren Gods en de kinderen des duivels openbaar ^ aan 
het volgende onttrokken en met het vorige verbonden 
behoort te worden, zal allea geregeld voortgaan. Hoe 
veel erger storenis evenwel daaruit ontspmit, dat de 
verdeeling der hoofdstukken diogeu vfip een scheurt, 



Digitized by Google 



31 



dia «ileinmmt aan eUunder rerknocht zija» behoof 
ik moBiuid aan te wQsen» ^ rioh de klove herinnert» 
«elke er, bij yoorbeeld, tnesohen Mark YIII: 38 en 

IX: 1, eu zoo ook tusschen Ojpenh. Xil: 18 en XIII: 
1 in den Staten-Bijbel bestaat (1). Tan de iaaUtge- 
Boemde fout wordt er nu wel melding gemaakt in de 
hmtMbêmmgmk^ maai hoe menigmaal wordt solka ook 
venoittd I en al geschiedde het gesettelgk ovenl, «eer 
velen zouden er geen profijt van hebben ; daar het 
toch, althans onder ons Hervormden, wel verre weg 
de minderheid zijn zal, die eenen Bj^bel met ianUeC' 
kêmttge» bezit Voor de soodanigen inoeat de miagreep 
op de eene ef andere wQie in den tekst ign aangewesen. 

Ziedaar dan nn eene menigte van fonten, die bij 
het lezen van den Staten-Bijbel in meerdere of mindere 
mate miaveiitaad moeten veroorzaken. Heeft iemand 
mgne PfMve tHwi ^wukiagM niet ingesien; hij aal 
hier reeds redenen gienoeg findeii, om ziehTanhet«M- 
Mkelifkó mket nienwe Nederdniteche Bijbelvertaling te 
kunnen overtuigen. En die tot deze overtuiging geko- 
men is y zal er zeer in versterkt worden, daar bier ook 
wedr andere bewijzen vcforhanden zijn, dan men in 
dit m^B gesohrift aantreft Insonderheid hek ik het 
daaffi^ aangelegd, om het Toor een ieder aansohonwo- 
lijk te maken , dat verbetering volatrektelijk behoefte 
is. Zelfs kan het niet missen , of een naauwlettend 
lezer zal misslagen hebben opgemerkt ten aanzien van 

(1) Zie VAN oosTERZBB bl. 49. De inleidende verhand» 
voor de uilgave der Staten-over zetting le Koevorden , bl, 
XXXII volgg. Proeve van grondslagen , bl. 102 volgg. 
waar men ov<r de drie laatsie pantea veel meer. vinden 
kao. 
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het een of ander, dat met de geloofs- en zedeleer in 
betrekking staat Wil iemand eohter ten slotte daamn 
nog een paur spiekende proeven hebben » de ééat ver- 
krijgen wij, wanneer wij Som, UI: 25 leeen door de 
vergeving der zonden (1). Dat hier eene grove fout be- 
gaan is, daar het Nederduitsche vergeving steeds door 
een ander Grieksch woord (2) wordt wtgedrnkt, hebben 
velen ia vroeger tijd, met ooocwvs aan het hooldyreeda 
ingesien en erkennen heden ten dage alle bevoegde reg- 
ters. Even zeker is het , dat het Grieksche voorzetsel (8) 
niet aan het Nederduitsche door beantwoordt En nu 
wordt men zoo ligt in verzoeking gebragt, om zich te 
verbeelden ) dat God de sonden veq;eveii heeft, londer 
dat het geloof tot aijne genade de toevlngt nam ! Doch 
dit zon vahoed zijn geworden, ware er, naar den eisoh 
van het spraakgebruik, met den Heer vinke (4) ge- 
schreven: wegens het voorbijgaan der zonde ^ of met 
den Heer vnaBunra (5): wegma Mei poofUf laie» gaan 
9an de Monde% of misschien ook sm^ daarlaten der 
tonden. De andere proeve ontleen ik daaraan , dat de 
Staten-Bijbel zich niet alleen van het woord beJceeren 
bedient, om het Grieksch» hetwelk daarmede overeen- 
stemt (6), maar ook om een ander te vertalen» hetwelk 
sooveel segt ak m veraiaderen (7). Op depiaktigk 
des Ghiistendoms moet dit bniten iwQfid iiadoeligea 



(1) étêt T^ir n&q&Siv t&p — dfuc^r^ftémop, 

(2) ^'^(fms* (3) met den Aeemativos. 

(4) De Btief van den JpoiUi Paulu$ aan de Romei- 
nen enz. t. d. p. 

(5) liet Nieuwe Testatnent vertaald ^ t. d. p. 

(6) ^EmoTQtqitiy* (7) Mijuvot'i», 
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infloed liebben. Beods «Ideis (1) hob ik ètÊXont ge- 
sproken met verwijziug naar ffand. Ut : 19 en XXYI: 

20 , waar onze Overzetters zich nu gedwongen hebben 
gesien, om zich zelfen ongelijk te worden en te schrij- 
m nok èeieermt en Biek beUrmk Doch toen «isl ik 
niet» vat ik naderhand ontdekt heb» dat, namelQk, 
het ondencbeid In de reeds neennalen Tennelde vctta-"- 
ling van utenugven overal , en dan ook in de ge- 
noemde plaatsen 9 onder het oog gebonden is, zoodat 
itt de eene leien : to do^ nm ghêmoódbiUHMg end 
heUiNi in de andere; doê gkmoeibeêermg de-' 
dm en eiek beieerden. Hadden de irenraardigers van' 
den Staten-Bijbel, die van deze vertaling zoo vaak 
gebrnik schijnen gemaakt te hebben, haar in ditopzigt 
ook steeds ge?olgd, zij zouden die berisping ontgaan 
sgn, welke v^ens dit bnn Tenaim verdienen. 

Wordt er nn van eene nieuwe Nederdnitsohe BQbet- 
vertaling gesproken ; het ligt in den aard der zaak , 
dat dit op zulk ^ne vertaling ziet, waardoor de fouten 
van den Staten-B^bel wegvallen en andere vermeden 
worden. Zeker mag men vta eeo roensobelijk werk 
geene volkomenheid verwachten; Hetgeen nn onderno- 
men wordt sal dns ook niet nmder gebreken te voor- 
schijn treden. En over honderd jaren, zoo niet vroeger, 
zal er denkelijk wel weéi eene herziening noodig zijn. 
Maar ietten wij op de nu gelegde grondslagen, dan 
sehgnen de gebreken van dezen arbeid waarlijk zoo 
groot niet te znllen zijn, om gebed de onderneming af 
te raden. Voor de vertaling van het Nieuwe Testament 
zijn er nu reeds vrij . wat beter middelen voorbande , 



(1) Proeee van GrondUagm , bL 19. 

3 



u 

dm WMmi 4» g/^Meah ons leert* dat sicb de: 
Doid«che ?ader8 liebben knmran bodieimi. HindemiBten 
svllen er gewisselijk wel in den weg komen, maar voor 
zulk ecne vertraging, als de vervaardiging van den 
Stftten-Bjibel ondetvonden heeft, beetaai er tbaas gewe 
mes. Tegen . d« venehiUende soorten Tan looien* 
watmn ik boven vooilKelden heb bygebragt , zijn er 
maatregelen genomen, die faeilzaani werken moeten (1). 
Wat er ten aanzien der afscheiding van verzen en der 
verdeelijjig van hoofdstukken verkeerdelyk ia ingevoerd* 
m0ge men al niet Uten Taven, wm aal er toch wen 
aoigen, om kat verkeardot ketay in den teket, of aan 
den land der bladzijde , aan te wijzen. Tnlaaeditngen 
en tusschenredenen zullen slechts bij volstrekte nood- 
zakelijkheid worden toegelaten en dus grootendeels wc)g- 
vallen. Bq de vertaling aal getroawheid in het over- 
btengan van kat Mrapionkelgke de aente regel aQn, 
aan alle andere voor te trekken. Aan deien aal die dei 
duidelijkheid ter zyde staan. Maar men zal ook behoo- 
ren te zorgen, dat men, zooveel mogelijk, en aan zich 
edvan gelijk blyve, en zuivere vertaling geve .zonder 
dat men eenige verklaring daaroodar menge, en zoo 
wel de eigenaardigheden van den grondtekst in vorm 
en kleur als de woordschikking behoude, en eindélijk; 
in acht neme hetgeen heden ten dage betrekkelijk taal 
en atgl vereisobt wordt Ie er tuascben het eene en 
het andere een onderlinge strgd, men aal ook den 
weg aien aanj^wezen, om» althans in vele gevallen, 



(1) Het zal aeneeg agn met een enkel woord aan te 
roeren, wat tui eetnana bl. 32 volgg. in bet brecde. 
beeft opgegeveo* 
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de beste partij te kiezen. Daartoe heeft men ookeem*^ 
Terschikkidg der regelen gemaakt , die in de Proeve 
mm ffiméMagM iraren fooigeeteld. Docli die legelen 
sd:ve sijn in de b^eenkoant det medewerken aan de 
van hé^ Tneuwo ^^estament met eenparigheid 
van stemmen goedgekeurd, en dit heeft de laatstgehou- 
d^ Synode bekrachtigd. Uet aijn toeh geeoe andere 
rejgelan, dan die op de weUm van ^asienaeken denk- 
vehDogen rnaten en van eenwen her door allen, die 
' bevond waren om in deee aaak te oordeélen, al wekm 
zij er door overijling dikwijls van af, als deugdelijk 
zijn aangenomen. Ook lagen zij in den last, weikeu 
de Synode van Bordrecki aan de verraaidigera van den 
Stateii-Bübel gaf, teeda opgealoien. "Vbor mg iiB er 
nieta andërs te dóen geweest dan ne nitdmkkelijk op 
te geven, aan te dringen en toe te lichten. Werd er 
dan ook door eenige weinigen (1) over mijne Proeve 
vtm grondslagen een min gonatig o(»deel geveld; de 
een (2) liet de regels geheel ca al onaangetast y de 
.ander (3) midrilligkte aleehts den vorm, waarin feij waren 
voorgedragen. Wij mogen er dan vrij gerust op zijn , 
dat zoo wel door de vaststelling van die regelen als 
door hetgeen men verder besloten heeft, de regte weg 
ja ingeslagen, eenadeds' om de lonten te verbeteren. 



(1) Veel gunstiger is onder anderen het oordeel van broes 
in lijn Bijsekri/t lot den Breedem Tekstenrol, bl. 93*. 

(2) HoLWsasA , de betrekking vam het wersUmd tot het 
witi^en Mm den B^bel, eni* 

(3) Doian, gMboAte» over eene, mentwe Nederdtêiiseke 
nerkding «e» hei Nieuwe Teetttmemif in JMrAoelei», enz. 
X D. hl 725 volgg. 

S ♦ 
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irelke in den Staten-Bijbcl voorkomen, andersdecls om 
hei begaan van nieuwe fouten te venn^deD. Ia dan 
ook bnse tak i>ix valm net andere Vertalen soo 
dikwijls efgendnnkel^k van den Staten-Bijbel afgeweken, 
men zal zich nn de verpligiing zien opgelegd, om 
overal, waar dit gebeurd is, dien voorganger te verlaten 
en het onde te herstellen (1). Zoo zal die Staten-Bgbel 
op m«iige plaats wederkr^gcn, wat hg in de schatting 
ym Telen aan waarde Terloren had. Doeh de Tsrtaling 
zelve daargelaten, zal de ongeletterde aan het Nieawe 
Testament, welks uitgave nu ontworpen ia, meer heb- 
ben, dan hij er tot dos verre aan heeft kunnen hebben. 
De Hoo|^eeraar ctolüok {9) merkt aan, dat inde Q^m- 
bofinif van Jokamms doorgaans het Onde Testament 
zonder aanhalings-formulier als eigene rede van den 
schrijver gebruikt wordt Nu zullen dergelijke plaatsen 
en tevens alle uitdrukkelijke aanhalingen van het Oude 
Testament gekenmerkt worden door wi|d nit elkander 
gesette letters. Daaienboren sullen de regels, terwi}! 
het cijfer der Teneen aan den kant wo^dt opgegeven, 
doorloopen, tot dat eene nieuwe rede met een' nieuwen 
r^eL aanvangt. Door die bepalingen is er zoowel 
geioigd voor het gemak van den leser, als Toor de 
verstaanbaarheid van den tekst Maar wdk een licht 
aal inionderheid over een aantal plaatsen daardoor ver* 



(1) BS Jok. XII: 38 , 39 en 1 Kar. Hl: 23, welke 
vianana bL 262 tot voorheelden aanhaalt, kan men Hein. 
IV: 25, eeoe plaats, die de Bghelsche geloofsleer aangaat, 
en vele andere voegen. 

■ (2) Daê Alte Testament im Neuen Teitament, III Aufl. 
S. 33. * . 
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sjMreid worden, dki de woordeo, WMiop. dti klemtooa 
viUea mottty dooi een toskflo auUeii woidoB aaDgewwen 1 
Lswt, by T0<nbeeld, iemuid ffand,Jjai: &a» de 
taal van den ovente \ Ik héb êU èwryemgé voor eene 

groole som verkregen ; meuigeen zal vragen , waartoe de 
man dit nu geopperd hebbe: maar wordt hier op het 
woord ii^ 9ü ook op bet volgende^ het teekeu van 
de klemtoon geiet» dan tal een» ieder ligteiyk begrepen, 
dat de overste mei ék vemdding vam zijn persoon 
atinvangi, oin te keimeu te geven, dat hij , als met 
tijdelijke middelen bedeeld, vau f au lus onderscheiden 
ia, als die daarvan veratoken aehynt te zijn en dus 
bezwaarlik een bniger van Mame weaen kan; maas dai 
de Apostel siek géhm ttigen hem cvereidi als een 
Bomein van geboorte. Doch waartoe eeu voorbeeld 
bij gebragt van hetgeen op elke bladzijde vau het 
Nieuwe Testament ia aanmerking komt? Laat mi^ 
liever de slotsom van alles opmaken. Ik sou m^ seer 
bedriegen, of zy is deie, dat, al waie het nog twijfel- 
achtig, of eene nienwe Nederdnitsche vertaling van het 
Nieuwe Testament , in het afgetrokkene beschouwd 
wenschelijk zij, die toch weiuckelijk weseu sou volgeua 
de nn geogde grondslagen. 

Maar boeP wgb mogelgk dese en gene, sijn die- 
grondslagen wel voldoende om het ondernemen van 
zulk eene vertaling wenschelijk te maken? En zoo 
komen wij aan menige tegen bet nu beraamde plan ge- 
opperde bedenking. De Heer HABTDro heeft se zesr 
onlangs (1) tot een drietal gebragt en er, in navolging 
van anderen (2), aanmerkingen van gewigt tegenover 

(1) In het maandwerk de Gidê, voor Ocloher 1854. 
hl 399 volgg. 

(2) SruKsa t a. p. bl. 409 volgg. Vak oosnatu bi. ILtojgg/ 



as 

gestold. Be o owte , die bij opgaf, liet lioh gemakken: 
lijk wederleggen. Zij was, namelijk, uit de vreea ont- 
staan, dat men het plan had, om de nieuwe Bijbel?er- 
teling omriiwjild door ketkel^ geng in de plaale 
van de oide in Ie voeien. Doeh Imé iemand eek . 
in de beraenen gekregen , de dwaaehëd van snik een 
pHin zou hem spoedig in het oog zijn gevallen. Wie 
weet niet, dat er eene reeks van jaren veiloopen is, 
eer dat men het zoo vene gebragt had, dat de Staten* 
B^bel door gdieel one vaderland heen wu aangeno- 
men (1) ? En toen konden de kerkelgken den wereld- 
l^ken arm te hunner ondersteuning inroepen ! En 
toen wist men van geene zoo verklaarde tegenpartij, 
als die w:^ in onze dagen kennen I Maar noch de 
Synode, noch de Synodale Commiane, noeh een der 
medeweriEera aan de Bybdvertaling heeft , gelijk hab- 
Tnra te regt aanmerkt, iets anders bedoeld, dan het 
vervaardigen van zulk eene overzetting , die zich , zon- 
der tosscheukomst van het kerkelijk gezag, alleen door 
haie eigene dengdel^kheid by de GeoBeente aou aanbe- 
velen. Nid, dat men daaiomtiant onvcnchillig aijn 
Bon. Doeh den tijd sal men laten beslissen. Vindt 
het werk, dat nu ondernomen wordt, goeHkeuring bij 
alle weidenkenden , dan zal het zich zelf invoeren. En 
met den wensch , dat dit eenmaal gebeuren mogt, heeft 
men sich beyvef d om anlke grondslagen te leggen , 
dat men met vertronwend inwaohten van den Qoddelij- 
ken zegen zich aan den arbeid zetten kan. 

De twee andere bedenkingen, welke haktino ver- 
meldt , zegt hij , dat ontleend zijn aan de gevaarlyke 
strekking en de ontijdigheid van den Synodalen maat- 

(1) \ PEY en DEiaoor II D. hl. 371 vol^. fin Janteek. 
hl 262 volfö. 
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regel en aan wanirouweD in het personeel der Com^ 
miaaie, mal de mtfoeriog daarfiB belaat Ook daarte* 
gen ferael noh BMft knehi vbb fedeneii. Mm 
mpligtte faefln tyn bealék om de korllieid te faeliaeh* 

ten, hij moest het een en ander wel onaangeroerd la- 
ten, van welks overweging ik reken mij hier niet te 
mogeo oatalaan. InsoBderheid meen ik antwoord acbul- 
d% te t(in op de nug f of er tegen de m gelegde 
grondslagen, welk eene waaide si| ook besüteti, nkt > 
te veel over sta, om van de nieuwe Nederduitsche 
Bijbelvertaling iets goeds te durven hopen. 

Wat het Nieuwe ïeataofient in het bijzonder betreft, 
ia do bedenking « aan den hedendaagaehen ataat dw 
wHlegkunde en dien der kritiek ontieend, mQna bednn- 
kens de «waamta Th eeoe ia bij lange na aoo ver 
nog niet gevorderd , om overal den weg aan te wijzen 
tot het i^t verstaan van den sin der gewyde schrif- 
tao; voor de andere moet er nog een nienw licht op> 
v^nan, zal van vaate beginaalen vitgaan. Ik aelf 
Ml dit meer dan eenmaal volmondig erkend (1). Haair 
behoorde men den arbeid eener nieuwe vertaling uit te 
stellen, totdat te dezen aanzien alles in het reine ge- 
bngt ia, dan sou men miasohien nog wel eeuwen te 
waebten hebben. £n aal* er wel ooit een tyd i^pdagen, 
Miin de 'onderaoekiogen nopena nitlegknndeenkriti^ 
geëindigd zijn ? Verbeeldt zich iemand echter , dat de 
plaatsen van het Nieuwe Testament, welke men niet 



(1) HmMingm mm dt AlgtmamÊ Ckriêtêigkê Sguode 
der H«r99rmêB Enfh m hH Koningrijk éw Ifeétrtaméên , 
in dm Jan 1849. bl. 131 , 123. Pnên» vé» Gtimdslagen. 
h\. 51 volgg. Zie ook bl. 96volgg., aUioedc de Deirekking 
|7«il h»^ gevoel eoz. hl, 84 voi^« 
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xegi weet te verklaren, of waarvan de ware lezing steeds 
in het donkere Ijgt , te onzen tijdo nog al te menig- 
vuldig zijn» dan dat mon eene nieuwe vertaling van 
die booken iiiati:do hoop op eeo' gelakkigea nitalag 
ondememen kaa; ik geloof, dat hij rioh zeer bodnegt 
Den Heere HoiiW£KDA ben ik dank verschuldigd, dat 
hij tegen een deel van die, welke in mijne Proeve va» 
Grondêlagen voorkomen, zijne aanmerkingen in het 
midden gebiagt en 'mg daardoor aanleiding g^gevm 
heeft om het een en ander in een werk te verbeterai, 
dat ik in de eerste maanden van het jaar 1852 met 
spoed vervaardigen moest, om het, volgens het verzoek 
der Algemeene Synodale Commiasie, in hare vooijaara- 
veigadering te kannen inlevenn. Zond ik derhalte 
mjjnen arbeid andermaal in het Uehti van iQngeachrift 
uitgaande eon ik hier en daar , of terugnemen , wat ik 
vroeger gesteld had, of dat eenigermate wijzigen, al 
moest ik van hem blijven verachillen, of het met nieuwe 
en sterkere bewijzen staven: waartoe ik in de tbane 
voor nujj liggende papieren aie, dat ik stof in oier- 
▼loed hebben ion. Mieaehien zon het dan ook blï)ken , 
dat onder de door hem aangehaalde plaatsen slechts 
weinige zijn, bij welker vertaling men genoodzaakt is, 
om geheel en al in den blinde rond te taaten. J>ie 
'smana lettermeht niet aieehte dooigeloopen, maar met 
komia van zaken en onpart(fd%heid getoetat hebben» 
zullen zich over dit mijn zeggen nog te minder ver* 
wonderen , wanneer zij aan het standpunt denken , het- 
welk door hem is ingenomen. Of heeft hij wel genoeg 
onder het oqg gehouden, dat de taal van het Nienwn 
Teatament naar een^ anderen maatataf moet beoordeeld 
worden , dan die der Grieken , ook derznlken , die na 
ALBXAin)£R ikn Groote g^ileefd hebben? Is het door 
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hem niet ie veel voorbijgezien, dat iu boekeu, waarin, 
wogeu de nenlgmldighoid van oude bandachnfteD, 
ofMttingen «n aanhalingeii , de plaateen, mat bederf 
rieh alleen door gissingen hentellen laat^ Beereéldsaam 
moeten zijn, bij lange na zulk een ruim veld voor het 
giaeen niet openstaat, als in de nalatenschap van Griek- 
M}he dichters, wijsgeeien en geschiedschnjvera ? Dóeh 
fl atond in al de plaataen» die hij bijbrengt, de waar« 
hdd aan aijne zijde, ja, al klom het getal der aooda* 
nige, met welke men volstrekt verlegen staat, meer dao 
tweemaal zoo hoog, wat zou dat, als men in verge- 
lyking trad f nog beduiden ? Trok men ze allen bijeen, 
ig lovden geenanna het tiende, geenaaina het twintigate 
deel van het Nieowe Teatament bedragen. Hierin kon 
dan immera geene reden liggen , om de nienwe Neder- 
dniftache vertalini^ van die boeken af te raden. Ik 
iflide nu nog niet, dat men zoo menige plaats zonder 
swarigheid letterlijk vertalen kan, al ontbreekt het aan 
geachiedknndige feiten, om haar voldoende te verklaren, 
100 ala «ToA. III: 08, waar de oneen te regt geschreven 
hebben : dewijl daar vele wateren waren (1). Ik zeide 
nog niet, dat het in andere weinig of niet aan den 
mn hindert, al neemt men ook aan, dat «ij bedorven 
lijn, aoo ala Mmre, XI: 11 , waar het tamdffk onver- 
aohiUig is, of men auwnd achrijft, dan wel niet den 
Staten-Bijbei avondstond (2). Laat mij er dezulke bij<« 

(1) Evenwel is dit verhaal zoo ongeremd niet, of men 
kan er bij gissing nog wel reden van geven. Het sou 
aieh hten ophelderen, wanneer men b. y. schreef: en dua 

zijne leerlingen ook overvloedige gelegenheid tot doopen 
hadden } of: en er dus nog water genoeg wat, ala de eene 
of andere bron opdroogde. 
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voegen, wier letterigke o?erzetting wel altijd onmogelijk 
U^vm sil« soo ab HurnL XIX : a1 vorkooi nes 
aan ook te JuUkn: MM Mi g^f M 09»' tifd 0p 
voor JfU (1); of wier bederf het te rnesea is, del 

nooit zal te herstellen zijn, zoo als Mare. X: 10, 
waar men met de onzen wel vertalen moet: JSn in het 
M» woegm kem^ terwijl er achter het koppelwoordje 
m • niaachieii ia uitgelaten ; 100» iif gêhtrnm woê (2).' 
Zkmderen wij nu deee en deigelQke plaalaen vit» hoe 
veel kleiner wordt dan nog het getal der soodanige, 
die aan eene nieuwe Nederduitsche vertaling van het 
Nieuwe Testament in den weg staan 1 En met wat 
legt aoo men dm Mggen , dat de tyd tot het ondcv- 
nemea fan aulk eenen arbeid nog niet gekooicn isP 
Ik weet niet, of holwieda dit wtd zon bUjven bewe^ 
ren, wanneer hij zijn geschrift op nieuw moest uitgeven. 
Althans mag ik , dunkt mij , vertrouwen , dat hij de 
hem tea aaniien der nienwe vertaling ontglipte woorden ^ 
«^Het fltaat tellb te vreem, dat aij in menig ops^ 
minder goed, dan de tegenwoordige, s^n lal,^ evsn-^ 
zeer stilzwijgende terugnemen, als den toon verzachten 
zou, welken hij gelijkelijk tegen een* winer, een' db 
mm en andere vermaarde mannen , en tegen mij , 
lijnen grynn leermeestor, geroerd heeft Niemand kan 
er toeh ook wel minder dan hy op geiteld vja om 
denzulken in de hand te werken, die niet sonder ofer- 
drijving instemmen met het zeggen van uolzhausen (3), 
dat de geest der moderne wetenschap zich als heerschappij- 
voerder van de Bybelboeken tracht meester te maken. 

(1) Avtós iniöxi fjnopop th riip ^jidap, 

(2) *EXd^óytog ctvrov, Vetg, v«. 1. 

(3) Goiling. geU An%eigen, 1853. 8. 553. 
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Doch waartoe langer hij 'smaus bedenking stilgestaan? 
Weérklank heeft zij niet gevonden dan bij zeer wemigen. 
Noch de Synodale ComiDisde^ Doeh de S/node heeft er 
sieh door laten weérhonden, om het beraamde plan te 
doen volvoeren. Toen in het laatst verloopen voorjaar 
de gronden voor eene nieuwe Nederduitaehe vertaling 
?an het Nieuwe Testament gelegd werden, is niet 
eena in aanmerking gekomen. Weldra aal er nu ee» 
begin' met- het werk gemaakt worden , en aonder groote 
bezorgdheid mogen wij , meen ik , verwachten , dat de 
tyd leeren zal, aan welke zijde de waarheid huisveste? 

Korter kan ik zijn ten aanzien van eene andere be- 
denking, die het ontijdige der onderneming aangaat. 
Bi dagen van onmat, aoo ab wij thans evenaeer in de 
Eerk ak !n den Staat beleven, moet alles, zegt men; 
▼ermeden worden , wat de gemoederen nog raeer ver- 
ontrusten kan. £n waarlijk I met betrekking tot onver- 
aehiUige dingen of nieuwigheden, welker 'roor deel mis- 
adiien t^gen het nadeel niet aal opwegen, heeft dit 
* gddende kraehi Maar hoeP laat het aieh ook op de 
nieuwe Nederduitsche Bijbelvertaling toepassen, wanneer 
het mij boven gelukt is voor haar hoog aanbelang een 
onomstootelijk bewijs te voeren? Wilde men hienran 
een^ dooigaanden r^el maken, wék oordeel zon er 
dan Ce véllen a^n over de Synode te IkrAreeH^ die 
te midden der woelingen, tot welker beteugeling eene 
Nationale Kerkvergadering werd bijeengeroepen , en 
nog weL vöör dat het pleit over de Bemonstianten be- 
slist waa, besk)ten he^, om eene nienwe oreraettang 
tran den Bgbd te doen vemardigen? Be Boidsehe 
▼ader» wisten het eeker ook wel, dat dergelijke tijden 
de doorzelting van hervormingsplannen meer bevorderen, 
dan die van eenstemmigheid en rost, waarin men tegen 
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al , wat stoornis baren kan , als tegen oen' berg opziet 
Uoe veel eigenaardiger is het uog daartoe de handea 
in één te slaan, als men een tijdperk van ofeig^ 
beleeft, aoo als het hedeDdaegsche door meneren «en- 
allerlei denkwijze niet aelden genoemd wordt !• Zeer 
natuurlijk dus, dat velen zich thaus tot het werk eener 
nieuwe Nederduitsche Bijbelvertaling vereeuigen. Te 
segt leidt haexino (1) tot de opmerhing, dat men 
met geen kiaehtiger middel beginnen kan, wanneer 
men, aoo als weten, dat nu in vele landen van 
Europa en andere werelddeelen langs velerlei wegen 
beproefd wordt, de Christelijke maatschappij van den 
grond op verbeteren wil. £n niet minder ter soede 
vraagt hy : Is de Siatenoveiaetti^g niet jniat het eer- 
ste vereemgingspnnt tnssehen Bemonstranfen en Contn- 
Bemonstranten geweest,** en: «^mag men niet met eenig 
regt hopen , dat de strijd der partijen , na eenmaal op 
Bgbelsch terrein overgebragt te zijn, een goedaardiger 
karakter zal aannemen?** Ontstaat daarnit, en wel na 
leeds, nieuwe beweging9 wie is er de voorname oonaak 
van , dan deselfde tegenpartij , welke aieh het voorko* 
men geeft van den onderlingen vrede het meest te be- 
hartigen? Die zicli daardoor laat afschrikken, moet 
wel huiverig voor alles zijn, wat heden ten dage gedaan 
wordt, om grootten klein tot meerdere helderheid v«i 
denkbeelden betrekkeiyk het Evangslie op te leiden. 
Laat dan geene overdrevene vrees voor onrust de be> 
langstelling in bet goede, hetwelk thans ondernomen 
wordt , bij iemand tegenwerken 1 Laat onder ons de 
Christenheid eene nieowe . Kederdnitsohe B^belvartaling 
verkrggen, welke althans de hniaelijke godadieastoefe- 

(1) D9 Gidê bi, 400. 
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ning vruchtbaarder maken zal, zoolang zij voor Je 
openbare godadienfitpefening nog niet gebruikelijk is 1 
Laat na ook ona vadeiland andaie geveatao dtuuroMde 
Tooigaaa en ar soo id weder epne pioeve ?aii gem» 
hoe ooTeidiend de minaebting zij , met ivelke fieemda»- 
lingen dikwijls op ons de oogen vestigen I 

Gegronder bezwaar ligt in de talrijkheid van h^t 
penoneal, dat zich Terboodeu . heeft om aan de nieuwe 
Kedeidmtacbe Böbel?ertaiuig te arbeideo (1). Niet 
minder dan veertien rijn er fn- bet laatat verloopen 
voorjaar zarimgckomen , en dat voor het Nieuwe Testa- 
ment alleen. Wat laat zich van zulk eene menigte 
verwachten? Kan het wel anders, of de onderscheidene 
deden van dil werk mllen aan dkunder veel meer 
ongelijk zijn, dan wij boven gedeor hebben, dat de 
Staten-Bijbel zoo dikwijls aan zich zdven is? De 
Synode van Dordrecht had ter vertaling vau het Nieuwe 
Teatament aleohta drie mannen verkoren : jaoobus so- 

LAMDVS, lOniHAHVS VAIIXIUÜB en TBTBUS OOIUIBUI. 

- Kwamen de twee laatatgenoemden te sterven., voor dat 
er met den arbeid een begin gemaakt werd, in hnnne 

plaats traden antünius walaeus en festus hommius, 
die na hen de meeste stemmen op de Kerkvergadering 
verkrq;en hadden. En overleed boi*ahdu8, terwijl men 
ao^ midden in het werk waa, de ti|ee overgeblevenen 
volvoerden het, tonder dat iemand hem verving, met 
hun beiden (2). Op deze of dergelijke wijze, kan men 
z^gen, moest er nu ook gehandeld worden. Maar tei^ 
gevolge van de besloiten, die er by de zameukomst 



(1) Ten aanuen van dil bezwaar zie aien vis oomazaa 

bl. 31 volgg. 

(2) L& iOKG Li. 793 vulgg. 
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in het voorjaar genomen , en die naderhand door de 
Synode goedgekeurd zijn, iieeft deze bedenking hare 
kncht bijna geheel verloien. In phurfs van in de ver^ 
taKng nlve in deelen , aal de Hoogleenar bes axoxb 
▼Air DIS BOKmr aan Doetinr vë jagkr, mm de zorg 
voor de regelmatigheid en zuiverheid in het gebraik 
der moedertaal is opgedragen, als Godgeleerde ter zyde 
ttaan, om alle miavatting voor te komen. Vtxir 
lélTen heb ik wegens mguoi «omderdom geene vrijbail 
gevonden, om eene taak vsn vertaling op mij te nemen: 
alleenlijk heb ik mij bereid verklaard, om hun, die 
deze taak aanvaard hebben, waar en zoo lang het mij 
mogelijk is, van raad en hulp te dienen. Yan bet 
twaalftal, dat er nu nog overblijft, sullen bi) lange na 
niet alkn dit werk veR%tèn. Zy sijn m vier drie*> 
tallen verdeeld geworden. Aan elk van dese drteCellen 
is zeker deel van het Nieuwe Testament ter vertaling 
aangewezen. Die arbeid zal echter zoo geschieden, dat 
in tedere groep slechts één ab vertaler optrede en bo- 
kend ata, terwigl de twee anderen kern voorliehten en 
helpen. Derhalve sollen er «genlijk niet meer dan . 
vier vertalers zijn. Het ia zoo , ook deze maatregelen 
schieten nog te kort, om alle vrees voor wanstaltigheid 
m Het wetk geheel te verbannen. Maar wdk een 
tigtanoer ter bevordering van eenparigheid heeft n^m 
in de nn gelegde grondslagen boven he%een de ver- 
vaardigers van den Staten-Bijbel gehad hebben ! Daar- 
enboven is er besloten geworden , dat de vier vertalers 
in de lente van het jaar 1855 eene bijeenkomst salle^ 
honden, opdat een ieder hnnner de vertaling van eeni» 
ge honfdstnkken , die hij in overleg met zijne beide 
medewerkers bearbeid heeft, aan de drie anderen ter 
proeve mededeele en met hen bepalingen make, welke 
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ter toepassing van de algcmeenc regelen op bijzondere 
gevallen dienen kunnen. 2«oo zullen allen een' leiddmd 
mkiijgen, om gemeeniohappelijk op denMlfden voet 
voort te gaan. Naderhand snllen sich nog wel inagen 
opdoen, waaromtrent eene onderlinge overeenkomst 
noodig is , maar , kan zulks door briefwisseling niet 
worden afgedaan, voor de verst van elkander verwij- 
derden ia hel leiafln tot het honden van anondgesppek- 
ken» v^gena igne genakkdykheid, thana geheel ieta 
aadera dan in de eerato helft der XYIIde eenw. Wordt 
vervolgens het werk onder de oogen der llevisorcs 
gehiagt om er de laatste hand aan te leggen , die zul- 
len er wel bedacht sgui om zoowel voor de eenpap 
qgheid ala voor alle andere veróaehiea te aorgen. Eq 
ia nn in het gebruik van woorden nog eenige onregel- 
matigheid overgebleven , dan zal de taai-commissie niet 
nalaten het hare er aan toe te brengen , dat ook deze 
▼eiwijderd worde. Hoe lang de arbeid duren zal, laat 
sioh niet betekenen. I>och, naar het te voorzien 
ia , 2Ó6 langen tgd aeker niet, ala er van de zeade en 
volgende littingen der Synode te Ihrênéki verloopen 
is, totdat de vervaardiging van den Staten-Bijbel vol- 
tooid was. In de laatstleden voorjaar gehoudene zamen- 
komat ia de wenaeh nitgedmkt, dat het werk der ver- 
taling van het Nieuwe Teatamenf^ zoo mogelgl^ binnen 
de eerst volgende drie jaren voleindigd en de revisie, 
indien er met deze niet reeds vroeger begonnen is, 
terstond daarop een aanvang neme. En om alles te 
bespoedigen heeft vó6r weinige weken het Moderamen 
dier veigadering, krachtens eene aanschrijving van de 
Synode , aan al de medewerken eenen brief gezonden , 
waarin het verklaarde van oordeel te zijn, dat er thans, 
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in a^nraohtiiig te offldële Btakken » die men nog van 
de Synodale Gommitsie mag te gemoet sten, met het 

werk der vertaling onverwijld een aanvang kon gemaakt 
worden , opdat ook de zamenkomst der vier vertalers 
in de lente dea volgenden jaan voortgMig bebbei 

Wat de veiBohddenheid van liet- ^enoneal betreft « 
dat rich tot het medewerken aan eene nieuwe Keder^ 
duitsche vertaling van het Nieuwe Testament verbonden 
heeft , of daartoe is uitgenoodigd geworden , ook deze 
kan geene stof tot gegronde bezorgdheid opleveren. Ik 
erken bety- onder die medewerkers tellen wij» ala wg 
er 'de Bevisoiea byvoegen, meer dan ééaea njt de 
Broederschappen der Doopsgezinden en Bemonstranten. 
Aan zulk eene vereeniging kon op de Synode te DoT' 
drecht bij het beramen der Bijbelvertaling te minder 
gedacht worden , daar niemand tot deelgenoot in dezen 
arbdd gednld werd, dan die met de getoofidinmnlieien 
der Hervormde Kerk onvoorwaardelijk overeenstemde (1). 
Ook raoet heden ten dage een ieder, die gevaar in een 
werk ziet, waartoe buiten de. Hervormden ook anderen 
geroepen worden, desse vereeniging wel wraken (2). Maat 
hoe? als men snik eene vertaling vervaiodigen sotf, 

(1) Dat men reeds lang vöör bet houden dier Synode 
dasjrop bedaebt geweest is, vinden wy vermeld bg au- 
idrnr bl. 61, 62. ' 

(2) Zoo oordeelde ecbter de Theologiscbe Faculteit te 
Utrecht niet , toen zij , Loczccr zelve nog bezwaren tegen 
de ondernciuing hebbende, de Heeren des amorie van der 
noBVB9 en visserihg tot medewerkers aaDbcval, gelijk men 
tien kan uit de Handelingen van de Algem/wna Synodt 
t. s. p« B^Unge B. bl. 122. Ook dit is door var oosTsasas 
bi. 41 opgemerkt. 
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mogten die Broederschappen dan worden voorbijgegaan, 
welke reeds vóór een paar eeuwen uit eigene beweging 
dm Staten-Bgbel tot Kerkelijk gebraik haddeo atnge- 
oomoi ? Zonden si] , die tot ons waien toegetreden , 
niet met reden te klagen hebben , bijaldien hen nn 
terugstootten P Hebben , om van anderen niet te ge- 
wagen, de Heeren haeting en tisssaing ez in hunne 
geschriften geene sprekende blijken van gigsven, dat 
er onder de soodanigen, die tot den arbeid aan eene 
nieuwe Nederdnitsehe vertaling ?an het Nienwe Testa- 
ment bevoegd zijn , niemand boven hen staat ? Die 
geschriften, voor iedereen toegankelijk, mogen het ook 
nitwijsen, hoe schroomelijk men sich bedriegt» tensij 
BMD hetgeen uit hnnne handen kooien sal, met gemst 
vertrouwen afwacht. In dese hebben wij sellii 'een 
waarborg, zoo wij de ongegronde vrees koesterden, 
dat anderen , die buiten onze Kerk zijn , iets onregt^ 
tinnigs zonden doordrijven. £n dergelyke aanmerking 
is er tot geniststelling van hen te maken, die steh 
wegens de seer niteenloopende rigtingen, welke de 
medewerkers aan de nieuwe vertaling, met betrekking 
tot het godsdienstige , volgen , bekommering laten aan- 
jagen. Hoe zou het, bij het onderling verschil van 
denkwijse, toch mogdyk sgn, dat de eene of asidein 
partij hare bgsondere gevodens in den Bgbel wisi in 
te sohuivenP Tegen de ongeloovigen , die de onge* 
schondenheid van de boeken des Ouden Testaments 
aanvielen, plagt men van ouds in te bieogen, dat er 
gene gelegenheid tot verminking geweest was, dewijl 
Joden en Christenen se geiykelgk in handen hadden. 
Zoo zal hier Zeide» tegen Oroningeny Giviitii^tffiweder- 
keerig tegen Leiden waken; en die van Leiden en 

4 
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Groningen, het zij geheel en al, het zij thans iu meei- 
dere of mindere mate onafhankelijk is, zal evenzeer op 
beiden, toezien; terwijl hij zelf.adch aan bet toesigtYaii 
aUen niet sal willen of koooen OBttnUmi. Ja> \m 
vnemd hei bg.den eente^ ofidag sehyoe, de fWMlicft- 
denheid v»n inzigten zal dikwijls veel meer tot zulk eene 
eenheid leiden, als men redelijker wijze verlangen kan, 
dan er uit hoofdzakelyke overeenatemming zon voort* 
vloeijen. Waven de veivaudigen vao den 8tete»-Bgbd 
verdeelder in gevoeleoe geweeil, ik twiJM er niel aai* 
of zij sonden stipter op elkander gelet en vele van die 
gebreken verhoed hebben, welke thans eene nieuwe 
overzetting zoo wenschelijk maken. Zoo zal te onsBsn 
ti^de het onderling verschil veeleer helpen afvwen daa 
aankweeken, wat deae nieowe oversetting ontlnlateien 
9on. Zoo blijkt tevens de nietigbeid van het vermoeden, 
dat oneerlijkheid en kwade trouw de Goddelijke waar* 
heid aan menschelijke dwalingen znllen opofferen. Geen 
wonder, dat KARTma aalk een zoowel onchristemk als 
imredilyk vennoeden nadrukkelijk afwyat Doeh al 
gebaarde het tegen alle beid^ening aan, dat mannen 
van zoo verschillende denkwijze tot vervalsching van 
den Bijbei wilden zamenspannen , dan zottden de nu 
vastgestelde regelen ben nog bedwingen. 

Maar hoe? als het eeoa waar waa» dat de nn vaal- 
gestelde regelen , hoe góed ook op rieh' adve, het oor* 
deel in alle bijzondere gevallen vrijlieten P Van die 
woorden bedient zich de Heer doeoes (1) met betrek- 
king tot de aoodanige» die in mijne Proeoêwm OroMd- 
t lil. 

(1) T. a. p. X D. bl. 746, 747. 
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êkiffêH BiaftB. Zij zijn bij hem dan ook van dien aaid, 
dat een ieder ze op zijne wijze gehoorzaamt; eu hij 
kan niet inzien , welke dienst zij bi) eene nieuwe Ne^ 
dardnitBche f arftaling fan hot Nienve Teatanen^ doot 
eeae «Braemghig f»n GodgdeeideD bewiesen avUen. 
Letterlijk laai hij hierop volgen: # OvereeMmmiigf' in 
hunne resultaten zullen zij even min te weeg brengen, 
als zij haar waarborgen. Zegt de eerste algemeene re* 
gal: # Hond n geheel en alleen aan het Oorspranke» 
igke-, waw de Staten-Bijbel daarvan afwykt'*, de -mag 
blijft jnist, vaar de Staten-Bijbel van hel oonpronke» 
lijke geacht moet worden af te wijken , en het ant- 
woord op die vraag kan zeer verschillend zijn , al ib 
u. geen verschil over de voortreffelijkheid van dezen 
eenÉfloi tegel. Zegt de tweede algemeene regel : «Bigt 
u naas den 8taten*Bgbel , waar bQ met bet Oonpioni- 
kelijke ovenenstemt de vraag blijft juist, waar de 
Staten-Bijbel met het Oorspronkelijke overeenstemt, en 
het antwoord op die viaag kan weder zeer verschillend 
s$n, el ia er geen veraohi} over de foortrefielykheid 
van deien tweeden regel." Boor die woorden heeft 
Donna mijne meening soo juist nitgedmkt, dat ik 
zelf haar niet juister kan uitdrukken. Na de alge- 
meene regels te hebben voorgedragen, zeide ik daarom, 
dat sij van weinig vracht zonden egn, indien ig niet 
nader ontwikkeld wierden. Zij syn nieta meer dan 
giondfltallingen, waarop de bijaondere regelen ipatan. 
Doch zoo gereedelijk ik dit erken, zoo onbegrijpelijk 
js het mij , hoe doso£s aan het bovenstaande aanstonds 
kan toevoegen : » Hetzelfde geldt . van de bijzondere 
r^psla en bepalingen, die door een groot gptal verte* 
leia kannen worden goedgekeord, aondar dat a^ op 

4 * 
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deidfde wijw vertalen zullen. Ten laatste komt hei 
toch op bet gevoelen van den vertaler aaa.^ Svenner 
verwondeit het mij, dat hg aldns voortgaat: »TkÊt 

het bij eene nienwe Nederdnitecbe vertaling van bet 
Nienwe Testament ten laatste op het gevoelen van den 
vertaler aankomt, hebben wij derhalve nog zeer weinig 
aan de keimia der regelen , welke hg verklaart by de 
vertaÜBg te anUm volgen. WQ moeteD sgne reaoltao 
ten afnaehten. Kmmen eene vertaling niet beoof^ 
deeleo , voor dat wij haar gezien hebben , kannen wij 
eerst een oordeel over haar vellen, als zij voor ona 
ligt, het soa dan geheel en al voorbarig ayn , ona nu 
reeds over eene aangekondigde nieuwe NederdoHaehe 
vertaling van het Nienwe Testament te verblijden. Ah 
zij goed is , zal zij eene oorzaak van blijdschap kunnen 
zgn voor een ieder, die haar meent te kunnen goed« 
kenfen."" 'aMana eigene voorden heb ik letterlijk over- 
genomen , om den minsten schijn niet te hebben, dat 
ik hem te kort doe. Volmondig stem ik hem toe, dat 
niemand over de deugdelijkheid eener vertaling oordee» 
len kan, vóórdat die bewerkt is en het licht ziet 
Wedeikeerig aal hij niet weigeren kannen my toe te 
«temmen , dat deae dengdelgkheid de vmoht eener ge- 
tronwe opvolging is van hetgeen door de regelen wecdt 
aanbevolen. Het verschil tusschen ons beiden betreft 
de dienst, welke de door mij voorgedragene regelen 
bewysen znlien. Mijns bedunkens is dit eene zeer 
groete en wezenlijke dienst Naar zyn inzien heeft sg 
niet veel te beduiden, daar toch ten laatste allea op 
het gevoelen van den vertaler aankomt Ia dit na 
waarheid, dan heb ik mij in mijne Proeve van Grond- 
êlagcn met een' tamelijk overbodigen arbeid afgesloofd. 
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Wal moer aegt, dan zal het voor de vervaardigers van 
OM ueawe Nederdoitooho vertaling van het Nieawe 
Tookanent weinig baten, dat men in de lente deaee 
jaars de regelen ter vertaling volgens mijnen voorslag 
vastgesteld , en dat de Synode zulks met hare goed- 
keofing bekrachtigd heeft Om een deugdelijk werk 
te voonobyn te brengen, zullen aij, ja, in ondalinge 
aftpraken en bnelaiBeelingen , in medeaibaidors en Be- 
viflores nog wel groote hulp vinden; maar de regelen, 
die zij meenen te hebben, om steeds op den regten 
weg geleid te worden , zullen hen althans doorgaans 
veringen laUn. Ik aeht het wel der moeite waardig te 
«laderaoaken , waaraan w^ ons houden moeten. Doeb 
dit ondersoek aal mij, naar ik meen, niet awaar vallen. 

Ik houd het voor een' grooten misslag van den Heer 
DOBDEs, dat hij niet alleen de bepaUnge», maar ook 
de ^Mondere r^la^ welke in myne Proevê vam Qtond' 
nkfeit vooikomen, met de twee vooia^aande algmêêiu 
r^l$ gelijk stelt Die hepalingm en bijzondere regide 
dienen oin aan te wijzen, hoe het algemeene op bijzon- 
dere gevallen moet worden toegepast Wie m\jo ge- 
achrift alechta vlugtig overleest, zal dit zelf inBien.:Sn 
bot door mg gemaakte ondeiscbeid.wei in bdt oiog.te 
honden aal, meen ik, reeds genoeg zijn, om cr- eiken 
dnbevooroordeelde van te overtuigen, dat de tegen mij 
ingebragte bedenkingen onbestaanbaar zijn. Doch be- 
schouwen wij de zaak van naderbyl Vermits de be^ 
paU»$ei^ der seven regels alleen in aanmerking komen, 
waar die regels met elkander in stryd zijn, laat het 
meh gemakkelijk begrijpen, dat het volgen of niet 
volgen van den Staten-13ij bel vaak alleen van het oordeel 
des vertalers afhangt Eveneens hangt het daar, waar hy 
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¥aïi den Staten-Bijbel moet afwijken , menigmaal alleen 
van zijn oordeel af, wat hij in de plaats zal stelien. 
In beide gevallen besliet hét ocurdeel echter dasRMt-liMl 
tÉK wiUekmur, uaw doorgaai» mt het, althana^iii-. 
meetdere of 'mindere mate^ op den foorrang» Mkn'èe 
eeüe legel boven den anderen heeft. En hoe dikwijle 
laten zich de vragen, of men zich aan den Staten- 
Bijbel houden, en wat men, bijaldien het tegendeel 
blijkt, Bcbrijven moei, door de opmerkeaamheid 
dien voorrang beandrdorden I Het een en ander wil 
ik door voorbeelden staven. Wordt derhalve in den 
Staten-Bijbel Matth. XXII: 24 door de woorden: zal 
zijn broeder trouwen de kracht van het Qrieksch (1) 
niet nitgedrnkt, het hangt van den vertaler éf ^ wnt 
hy kiezen aal, of dit te befaooden, of'or ibto'andéra 
voor te aetten , en dan wel : gal zijn hroedèr ^een pUgt- 
hwx>elijk of een leviraats-huwelijk aangaapt. Maar ver- 
kiest hij met yissebing te blijven bij hetgeen ei staat, 
hij doet zulks om geene verandering te maken, die 
den ongeletterden lezer bevreemden moet en tooh met 
het oonpronkelijke alechta gdbrekkig overeenstemi Zoo 
moge het aan zijn oordeel zijn overgelaten, of hij 
Maith. V: 21 (2), 33 schrijven moet van de ouden ^ 
dan wel met viasxszNO den ouden of, hetgeen op het- 
zelfde nitkomi, M de omImi, zoo ala ook de Bgbel 
van bet Nederlandache Bijbelgenootadiap (3) heeft. Do' 



(1) 'Emyctii^Qtthii. 

(2) Ik voeg er vs. 27 niet bg, omdat de Woorden 
toTg oQfjulots , over welke hier gehindéld n^Mt, dair 
otteebt seb|nen te w%n, 

(3) B^bel enz. , gaMi «oor hst iMHbidboAe AfM> 
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ledea vau die vrijheid ligt dan bieiiii , dat de kracht 
•vtn tigmTenleUiiig het ééoe lohijDt te begantti* 
•gen (l)y hel gevone epnakgebraik voor het .aadeie 
füeü Boeh dü is boften kijf, dit é» fitsten-^ 
Bijbel wegens zijne zonderlinge ongelijkheid aan zich 
aei?eD» waardoor bij hem, voor dezelfde Grieksche woor- 
den, Vii ^1 IM} de mmIm en vs. 65 [imm] de oude» 
ftMitt iKilstiéki niet gevolgd mag worden. Niet min- 
der beslist het de eisch der moederteel, dat men 
Maitk XVIII : 8 , ü uiet schrijven mag : HeC is u 
ffoed, maar van den grondtekst (2) afwijkc» en met 
den Staten-B^b^ vertalen moet : Hei is u beier. Om- 
gekeerd kan een eeistbeginnende insien, dat de Staten- 
B^l tegen de getroowheid aondigt, als bi) MaUk. 
XV: 27 twee Ghrieksche woorden (3) door het Neder- 
duiteche doch overbrengt; maar niemand zal er ook 
aan twijfelen , of hij door wani ook te sohrijven , zoo 
als vumkuug insgelijks gedaan heeft, aan die getionw- 
heid iiet naaste bij kome. Deae voorbeelden maken 

GeiteeUeki^^ te Defénekif auisiS en .<joni|^ 1851«r .Bier 
slaat evenwel bet woordje tot ten onr^gte tosscben twee 
4wakjes, dewyl londer voorzetsel bet Nedeidnit^h gefii* 

zin beeft. 

(1) Evenwel is dit zoo niet, wanneer men vs. 31 en 32, 
38 en 39, 43 en 44 in vergelijking brengt, vermits 
daar de woorden: Maar ik zeg u alleen tegen gezegd is 
overstaan, soo als waarscbijnlgk ook vi. 27. Daarmede 
soa de grond vervalleo, waarop nnsscas Comm» perp» 
ad JfoMft. V; SI van het spraahgebroik afw^kt, dat seker 
bet gewone ie,- hoeveel of boe weinig ook de redeoeriO^ 
van wraia s. 248, 249 gelde. 

(2) KuXói/ aoi koiiv. ('^) Kui yuQ, 
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liet klaarblijkelijk , welk eene dienst , bij alles , wat 
aan. het oordeel van den Vertaler wordt overgelaten , 
de hepalmgen knnnen doen, om dat ooxdeeL te leiden. 
Het opoet lieb ik se nifc plaaiaen genomen, «elke ia 
mijne Fromfe va» Chrondtlagen ter sprake sijn gebragt (1). 

Op denzelfden voet wil ik nu met betrekking tot do 
regelen zelve voortgaan. Vordert de eerste der door 
mij opgegeven regelen getrouwheid aan het oorspsoii- 
keiyke, daarmede wgat leeda dadel^k aan, hoe er 
in ontelbflie gevallen vertaald moei worden. Het eonlB 
voorbeeld, dat ik aan 1 J'ck, III: 3 ontleend héb, 
stelt dit boven bedenking. De Staten-Bijbel heeft daar: 
reinigt zich zeiven (2). Erkent men nu met hem, 
dat het Giieksche woord met hetNederdoitsoherdMpyMi 
gdyk ataat, dan ia er geen de minate twQfel.aaii, of 
men wordt ongetrouw , tenzij men dien Staten-Bgbel 
volge. Hoe onze van deü palu er aan gekomen zij 
_om te schrijven reinige zich zeiven ^ en die verkeerde 
vertaling nog door eene hier ongepaste aanteekening te 
ataven, dnrf ik niet zeggen. Even besliaaend ia bet 
laatste vo(»beeld, dat ik voor mijnen tweeden regel 
gebruikt heb. Die regel gaat bij den Vertaler het ver- 
klaren tegen , en als men hem nu op Hand. VIII : 26 
toepast, dan kan men geen oogenblik verlegen staan, 
hoe men daar te handelen hebbcL Moet men eene ver* 
taling en geene verklaring geven, dan is het onweder^ 
sprekelijk, dat er geschreven behoort te worden: iesê 



(1) BI. 18 , 59 , 61 , €5. Het tweede voorbeeld is alleen 
bl den eersten regel gebruikt, naar kon ook de eertkt 
iepaUng bl. &8 gebrniki zgn. 

(2) ^jéyvitii iauTÓp, 
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M «Mi# (1), eo niet volgens des Stateii-B^bel: wdie 
womt it» Zoo 18 de derde legel voldoende om nit fe 
maken, hoe er met het eerste voorbeeld, dat ik daar uit 

Kol. 1 : 13 genomen heb , te werk zij te gaan. Die 
xegel verbiedt de onbestaanbaarbeid met zich zelven. 
Nn aondigden onae Vertalers daartegen door de betee- 
kenia van wrloam te versaken, die aan bet Gtiek- 
aehe voord (2) , met nitaondering van Sm, XV : 31 , 
vaar hevrijden staat, overal en wel te regt toekenden. 
Wat is dus klaarder , dan dat men , de vertaling van 
den Staten-Bijbel : die ons geiroiien heeft ter zijde 
ateUende, aobrijvsn moet: <mê vêrloêi Ae^i^f Deze 
idcb voorbeelden (8) anllen genoegzaam sgn om aan te 
'ftoonen, velke dienst de voorgedragene regels den Ver- 
taler bewijzen kunnen. Doch om de maat vol te meten, 
lust het my er nog e^ige nieuwe bij te doen. Zal 
eene vertaling getronv lijn, dan is het ongeoorloofd 
^een enkel voord» dat dch vertalen laat, over te alaan. 
Maar nu vinden vij in onae vertaling ffanék XI: 14, 
zalig worden f en al uw huis ^ in plaats van het meer 
nadrukkelijke: zalig worden, gij en al uw huis (4), 
800 ala er in het Qrieksch staat en ook HaauL XYI: 
81» met veglating van het voordje al, in het Neder- 
dttitsoh voorkomt Wie sou durven looehenen, dat vi) 
dit ook hier met yisseiung moeten overnemen? Wie 
Bou, wanneer er voor eene vertaling geene verklaring 
mag gegeven worden , daaruit niet weten , hoe hij Kok 
XV: 16 te doen heeft? In den Staten-Bijbel lesea vq 

(1) AvTij hxlv (Qijfiog. (2) 'Ptfta^cei 

(3) Zie Proeve van Grondslagen bl. lO, 16, 17. 

(4) Hwd^^oij f av aal nai 6 oikó^ ooiu^ 
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daar : die mü .Jsêodicea [^emkreveu ia]. Maar zoo wordt 
é&a» 7MI die «itkggiiigoii , mardoor de :gBlMDdfin-4atB 
üMMgèlglba pUate habben tiaohtai te to Jsohten |.iimi 
«ndeie iroorgetioUceii. Zoo wordt «an hefe Griektdi, 

waarmede het Nederduitsch : die uit Laodicea is (1) 
«lleen overeenstemt, eigendunkelijk een deelwoord toe- 
gevoc|;d. Het «pieekt dvs van adf, dat dit 'moet 
werdén weggelaten. Gaan w^ over tot ieti, dat *van 
■eg 'Teel hooger MmbelaBg iel Twee vèndiillBBde 
Grieksche woorden (2) vertaalt de Staten-Bijbel zeer 
dikwijls door hetzelfde Nederduitschc openharen. Dat 
dit misverBtand verwekken moet , is buiten twijfel. Te 
TTMider ie die anbeataanbaariieid: BMt «oh leifeD 
Som. I, waar ¥8» 17 en 16 ket ^e^in béteekenia «eer 
verschilt van het andere vs. 19. Ik begrijp daarom 
niet, hoe visseeing van zich heeft kunnen verkrijgen, 
om den -Staten-Bijbel te volgen. In de eertaiiog van 
■wn NHU iri n vindt men wel voor het eene 4|MiidaMii« 
maar voor het andere oiddMêik Jüm aeer >onlaBg8 <«ee8 
«en mijner leerlingen, wien ^k deee <vertaiing toonde, 
mij aan, dat zij ook elders de Grieksche woorden alaoo 
onderscheidt Mij dunkt, een ieder, die dit hoort, 
moet het toguiehen, tenzij hij «tot iiet maken «van. dit 
•ondaradiaid in >het IMerdiritaeh nog leen <bater «oet d 
•dan oMMsn vond. In élk staat het vaat , dat 
men, wil men niet onbestaanbaar met zich zeiven ^ijn, 
•verpligt is om van den Staten-B\jbel af te wijken.* JNog 
mder drijf t die het op aommige plaataea, soo ida Ime, 
II: 26, waar een derde Griekaeh woord (S) voorkomt. 



(1) Ti]v ix yiaodtxéiag. 

(2) ^^nOAukvaniv eu (fupt/toOv, (3) XQyuati^cc&ui, 
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eu bij 0D8 tooh te lezen geeft , hm^ vuu «ene Godde- 
lyiltf 0feiikmrm$ ge iem ^ ofrofaoon er in de ftrtaliog 
fu vnmioTur Btaat: im waê ee» GodUeh aiupniiê 
^Mêm, Na nog één foofbeeld , . en «el den ndel 

betreffende , die in Tnijne Proeve van Grondslag de 
sesde is, maar dien men in het voorjaar te leg^ ver- 
koM heeft aohter den eersten te zetten. Aan dim 
iegel« «elke de duidelijkheid «vibeTeelt, knn de Stolen- 
Bijbel Openb, TH : 10 niet getoetst worden , of men 
moet hem afvallen. Wij lezen daar : uU de ure der 
venoeHng t die over de geheele wereld komen zal^ en 
nn aoUen eeker de meesten het woordje die op het 
migauide venoekmg kksa slaan. Doeh wordt de 
grondtekst (1) geraadpleegd , dan blijkt ket aonneUaltf, 
dat dit woordje op uur slaan moei En eveniseer biykt 
het dan ook, dat er naar ons hedendaagsch spraakge- 
Inniik behoort geschreven te worden -. uU het uur der 
wtMoeUng^ M de gekeele wereld kmm mL Meer 
wü ik er nu niet bijvoegen. Ik verbeeld niij ook ge- 
noeg gezegd te hebben , om het gerost aan het bordaal 
van alle onpartijdigen te kunnen overgeven , of de be» 
arbeiders der nieuwe Nederduitsche vertaling van het 
Nienwe Testament verpligt sullen sijn, om aUeB<op 
hnn eigeu gevoelen ooo te laten aankomen, dal d« 
door hen aangenomen regels hnn weinige of geeliedienat 
bewijzen. 

Ik meen dos ook gerost te kunnen overgaan tot ket 
ondersoek van de «eer zware bedenking, of er althana 
d4ir, waar ket op de goboii- en aedeleer nankonl» 
geene Bijbelveidraaijing te vreeaen zy. Dat er door 
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ecne nieuwe Nederduitsche vertaliug van het Nieuwe 
ToitaiDeiit ettelijke plaatsen ala bew^aplaataeD voor hét 
een of andw leevatnk oubruikbaar moeten woiden» hal 
sich door een* elk , - die den hedendaagtehen atand' der 

kritiek en uitlegkunde kent, vooraf berekenen. Maar 
zou men nu, om zulke plaatsen ten koste vao de 
iraarheid te behoaden, die waarheid in het aangedgt 
mogen tq;enapieken P Laat mij een voorbeeld bybien- 
gen, dat mij tevens eene gepaste gelegenheid tot «eUa* 
verdediging aanbiedt : dezulken, voor wie ik een weinig 
te diep ga, verzoek ik dit maar over te slaan. Ik 
had aangemerkt (1), dat men het tweede lid van^sHei^ 
landa antwoord aan de Joden Joh, VIII: 58 (IK) ver* 
talen moet: htn ik Nn maakte niet alleen de 
Heer holweiida (3) bedenkingen tegen die vertaling, 
maar werd ik ook elders daarover scherpelijk aange- 
vallen. Langen tijd had ik zelf vetouachtzaamd wat 
ik wiat, dat reeda door anderen daarvoor ge;;^ was 
geworden. Eerst vödr eenige jaren heehtte ik er gewigt 
aan , dat in dit zelfde hoofdstuk twee vereen (1^ en 
28) voorkomen, waarmede, ook blijkens het door onze 
overzetters geschrevene: dat ik \_die] ben, het Neder- 
doitsch ben ik het overeenstemt Weldra ging ik dan 
atn bet onderzoek en bleek bet m\j, dat er geene plaats 
in het NienWe Testament is, in welke de spreekwijze , 
het zij die op zich zelve staat, het zij ze met iets 
anders verbonden is, van Maith. XIY: 27 aan, eene 
andere vertaling duldt. Toen zeide ik bij mij zelvea; 
Dit ia derhalve in deze boeken het 8praakgebniik,^tii 

(1) Prtme wm Orondilagen bl. 143, 144. 

(2) 'Eyu) ti^i. (3) BJ. 77. 78. 
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geldt het ais eerste regel in de oitlegkunde, dat bet 
spiiakgebrnik beslissen moet, dan geldt het ook wd 
in betnkking tot deee woorden. Het bleek naj nn 
ook y dai de redeneringen der zalken , die de gewone 
opvatting verdedigen, zonder de kracht van dien regel 
aan te tasten» alleen het verband der rede betrefien (1). 
Aan diStt andoen kant zag ik , dat tholuok {%) , op 
bet voetspoor van eBorros, dezen weg zoowel was in? 
geslagen , als paulus van HeUelberg met anderen , die 
onder de onregtziunigen geteld worden. Zoo zal men 
ook een elk , die deze vertaling aanneemt , er niet van 
verdenken kunnen, dat bij door een' verkeerden sin 
gedieven wordt; wat te minder in aanmerking komt 



(1) Merkt de Heer soiwibsa aan , dat bet woord 

overal dezelfde kracbt hiet heeft , dit zal iedereen hem 
gereedelijk toegeven. De vraag betreft echter niet dat éëne 
woord, maar de spreekwijze tyü) fifti. Hg moest dus be- 
wecen hebben, dat die apreekwijte, en wel bepaaldelgk 
in bet Nienwe Teslament, op meer dan ëéoe wgte te 
verstaan is. Deck daar b$ dit niet gedaan beeft en ook 
niet beeft kunnen doen , vervalt gebeel igne redenering. 
Hg beroept siob wel op zekere plaats van nniinini; maar 
waartoe hij deze aanbale, begrijp ik niet. Tweemaal leest 
men daar het Attische f'fr,-i [gij zult sijn), waarvoor 
OJL18F0RD (j. 8T0BAEI FlorU. Yol. 111. p. 368.) bct gewono 
cffU baeft doen drukken ; maar al moest men bet eerste i(Xe< 
anders dan bet tweede vertalen, de aaobaling vannRAmsa 
ion ook daarom min te pas komen, dewgljnosnietgeMgd 
beeft: tt^ to& top A^Qotofi éipai of iets dergelijks, suar 

(2) Comment, su dein Euangelio Johannis, 1827. zu d. S. 
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daur Dl imra (1) en andem, die hm wweipen, 
daarom de gewone mklanng niet goedkeoran. Dan 
alleen zoo ïk genoodsaakt sqn om tegen wil en dank 

af te zien van hetgeen het spraakgebruik voorschrijft, 
wanneer, of eeu der woorden van dit vers, of het 
?cvband der rade aulka yoletrekt vorderde. Umu tensij^ 
ik m9 grovd^k bedriege, ia kei daarvan loo ver af^, 
dat aUea, wat sieh hier voordoet» ona noopt heteptaak* 
gebruik stiptelijk te volgen. Vooreerst houden wij ons, 
als wij het Griekich vertalen: ben ik hety met de 
meeate nügevera van het Nieowe Testament, aan den 
gewonen tekit, welken tisokbndobv (IK) eigendonkeiyk 
veranderd heeft. Ten tweede voegen wif daardoor, soo 
als LÜcKE (3) tegenwerpt, niets aan het oorspronkelijke 
toe, dewijl men in het Nederduitsch door het woordje 
het moet uitdrukken , wat er in het Grieksch naar het 
taaleigen wordt bijgedaoht (4). Ten derde nemen wij 
gevolgelijk het woord Jm alleen in den tegenwoordigen 
tijd, die overal door de spreekwijze ik het of dat 
ik hei hen wordt aangeduid ; terwijl de voorstanders 
der gewone vertaling verpligt ziju, om uit kracht van 
enkele plaatsen, welke met deze niet eena gelQk ataaq, 
^ den verledenen tijd in te aloiten (5): ieta, dat 



(1) Kurze Erklanmg u. s. w. ttt d, S. 

{%) Ao9. Test. Gr, Hier slaat» nameljk, iym lifU , 
in plaats van iyu» tifii, soo als vs. 24» 28 en overal eldefv. 

(9) CamwimL über êtt$ Bv, ie$ Jakatuk III Aoil. su d. SL 

(4) Gelokt het mg over eenige maanden Pobü. Ilf mgner 
Interpret, ^ Bp, P. ad Rom. uit te geven , dan hoop ik 
dit in rDijnc verklaring van Gap. IV: 1 te luUen tooneo. 

(&) vvwER s. m 
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ook de zaraenhang dezer woorden raet de voorgaande: 
etr ABKAUAM wae of geboren werd (1), afraadt, ver- 
miti men tigeii' een* daardoor bepaalden tijd ook 

èegmaldoit beboort over te etelleii. VaUen nu 
dat: ben ik hei, gelijk ik heb voorgeslagen, op Aete 
wijze aan : die ik zeg , dal ik ben ; wij rigten ons naar 
het: Ik bon die ii ben van liet Oude Testament (2). 
£a verklaien wq dan weder: ben ik aanwezig als de 
fM» dor hohfUi men de eens» hoe geheel en al zolks 
met het veiiband der xede overeenetemmei teue be» 
antwoordde hier geenszins den dwasen nitval der Joden^ 
waardoor zijne taal ook schandelijk verdraaid werd: 
Gi^ hêU nog geen vijftig jaar en hebt gij abaaham 
gomm^f Neen, die nitval gaf hem alleenlyk aanleiding, 
om hetgeen hij gezegd had, nadmkkelijk te bevestigeD. 
Hij had, namelijk, van ABRAHAM gezegd: hij keefi 
[mijnen dag"] gezien en is verblijd geweest (3). Daar- 
mede bad hij te kennen gegeven, dat abbaham de 
bee^ke toekomst, die nn in de veisohijning van zijn* 
penoon op aaide vervald vrss, even als nssAJA {Jók. 
XII : 41) , door den geest der profetie gezien , dat is , 
vooioitgezien had (é). Dit bekrachtigt nu nzm met 



(1) JIqÏv ^A^oaaa yipMat, 

(2) Exod. III: 14. Deut. XXXIIt 89 enr. 

(3) £töé riutQUi; rijP tiirji;'] xat i';[UQ7/. 

(4) Liet deie plaats het uitweidea toe, ik zou die op- 
vatting, BMSD ik, voldoende kunnen bewijzen. Nu verwijs 
ik alleen naar ouBAViait BibL CowmtrnL Ui Anfl. so d. S. 
in teo verre daar bet thans in swang gaande gevoelen , 
als ware hier van es» ste» i% d» onderwreid gesproken i 
met alle reden wederlegd wordt. 
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de woorden: Vwtwaa/r^ to^twaar, ik sseg n: e» abva- 

ham geboren werd ^ ben ik hety dat is, ben ih aanipetigf 
aU Zoon der belofte. Zoo gaat hij even eeos te werk, 
als Hoofdet III: 5 verg. vs. 3 en op oUe fiaaiêmyuk 
dit Evangelie, waar hg de woorden: voomaar^ «oor- 
ftMMH*, ik zeg aanatonda op eene vraag of bewering 
van anderen volgen Iaat. Op al die plaatsen doet hij 
zulks, om de rede, waartoe zoodanige vraag of bewe- 
nng hem aanleiding geeft, met de vooigaande^ te harer 
beveatiging, aaam te knoopen. Sa mogen wij nn geniaA 
aannemen, dat het hier ook alaoo aal geaehied 190, 
dan bewijst dit, mijns inziens, onwedersprekelijk , dat, 
gelijk men het Grieksch niet anders kan of mag ver- 
talen dan: ben ik het^ zoo ook mijne verklaring van die 
woorden de eenig mogelijke is (1). Maar bijaldien nn 
(om van deaen nitatap tot de nieawe Nederdoiiache 
vertaling van het Nienwe Teatament terug te keeren) de 
vervaardigers van dit werk daarvan ook innig overtuigd 
waren \ zouden zij dan , ik vraag het elk gemoedelijk 
leser op zijn geweten a( dien overeenkomatig niet moe? 
ten achxyven ? Zonden niet eveneena moeten han- 
delen ten aanzien van andere plaatsen, waaromtrent het 
klaarblijkelijk is, dat zij door onze overzetters misver- 
staan en dan ook ten onregte als bewijsplaatsen voor 
het een of ander leerstuk in gebroik gekomen syn? 
Doch soa Eulk eene eerlgke en getionwe handeiwgae 



(1) Bestrijdt men deze vertaling ook daarmede, dat de 
Joden volgens vs. 59 steeoen hebben opgenomen, om juus 
te dooden; men merkt het gruweljke niet op, hetwelk 
i^iie verklaring, voor zoo ver sg die verstonden, in hunne 
schatting moet gehad hebben. 
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er no niet te gelijk toe dienen, om alle vieee ?oor 
Bijbelverdraaijing geheel te yerbannen? Zon daaien* 

boven die vrees niet verdwijnen, wanneer men bedenkt, 
dat, zoo al geeo hooger beginsel de Vertalers leidde, 
de kraoht der wetenschap hen reeds betengel«i sou? 
Of. blijft aij nog bij desen en genen bestaan , dan ?oel 
ik mij gedrongen, om al weder op de Tastgest^de 
regelen te wijzen , als die wij boven gezien hebben , 
dat gewigtig genoeg zijn, om zulke aanslagen met 
kracht te helpen weren. 

Ik erken het: ook de beste Vertalers aijn en blijven 
mensehen. Niemand tal dos, om weêr met haxtxng 
te spreken , durven beweren , dat h^ sieh zonder voor- 
opgevatte meeningen aan den arbeid zet. Zou het dan 
wonder ayn, zoo men zich door ingenomenheid met 
het een of ander begrip wel eens verleiden liet, om 
t^en de vastgestelde regelen te handelen P Sn wel- 
ken invloed aon dit hebben, soo het de vertaling eener 
Bijbelplaats betrof, die tot de geloofsleer, of ook tot 
de zedeleer in naauwe betrekking stoud? // Zoodra 
ssgt de Hoogleeraal kuenen (l), #de Dogmaticus 
tracht — niet zgne overtuiging naar de nitspiaken 
dor Schrift te vormen, maar — zijne eigene meeningen 
in de woorden der Heilige Schrijvers terug te vinden , 
dan kan het wel niet anders, of zijne ontvouwing van 
hnnne denkbeelden heeft plaats zonder genoegzame on- 
paitfjdigheid. Hij heeft er belang bij , dat de resnlta- 
ten van zQn exegetisch onderzoek in allen deele over* 



(1) Voorrede voor de Geschiedenis der Christ. Godge- 
leerdheid gedurende het Jlpoitoiisch t^dvak , door b. aioss 
enz. hl. VI, vn. 
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eeDstemmen met zyiie reeds gevestigde oveita^Dg, en 
de objectiviteit der voorstelling moet daaronder nood- 
wendig lijden. Dat het kenmerkende van iederen Bij- 
belschrijver op zich zelvQQ, onder aoodimige omstaa-* 
digheden , meer of min moet vedkoen gaas , is sonder 
nadere aao«ying drndelgk,** Boob* misten nn al de 
vastgeefeelde regelen de Imeht, om de baavbeiden der 
nieuwe Nederduitsche vertaling van het Nieuwe Tes- 
tament tegen dien schadelijken invloed, van eigene be- 
grippen te wapenen ; schoot de hnlp vm hen , die tot 
deaen arbeid medewerkten of hem nadevbnid toetsen 
niUen, ook al te kort om het kwaad to weren; lieten 
zij allen zich door verliefdheid op het een of ander 
denkbeeld zoo innemen, dat zij gevaar liepen om te 
vervakchen hetgeen er gesehreven stond ; trof dos een 
geval, waarvan wij ona naanwal^ks de^- mogéiykheid 
kannen vooratellen; dan- sen de zaak n^g niet hope* 
koB stjn: neen, dan bleef er nog een waarborg daarin, 
dat de vertaling geschieden moet naar den leiddraad 
der vertaling van den Staten-Bijbel en volgens den gé^ 
wmm Qnekèc^iê» UitL Zoo heeft de hooge Kerkvw^ 
gadering het bqpnpen, toen het plan gevormd werd (1). 
Bij het bearbeiden m^ner Proene^ van Qfmiébêa§m 
volgde ik dit voorschrift met volle goedkeuring. Tot 
het leggen der grondslagen zaamgekomen, namen de 
medewerkers aan de vertaling het ak begins^ met al- 
gemeene stemmen aan. Later werd het-^loor cte Sjnode 
op nieow bekraohtigd, en tot op dit oogenUik toe 
berouwt het mij niet mij daaraan gehouden te hebben. 



(1) HmMingBfk een de AlgtnmniB Sfffioê» ens. 16S2. 
BoUge B, bl. 61. 
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Evenwel moeten wif hier tot het geschrift van den 

Heer doedes nog eens terngkeeren. '/ Verwijdert men," 
zegt hij (1), ^al wat men in de Statenvertaling afkeurt, 
dan beteekent het niets, haar leiddraad te noemen; en 
kmdt men nch werkelijk aan haar als aan eenen leid- 
draad, dan verkrijgt men geen memoe Nederdnitaehe, 
maar eene veranderde, naar de meening der Vertalers 
verbeterde Statenvertaling. Maar bovendien zal de ver- 
taler den gewonen Qriekschen tekat moeten volgen; 
een tekst» die geen desknndige van eenige kri* 
tisobe waarde wordt geacht Moei men dsM reoeptns 
volgen, dan volgt men een tekst, die op een groot 
aantal plaatsen afwijkt van den echten tekst: en heeft 
de yertaler de vrijheid, om overal, waar hij meent hem 
te mogen verbeteren, ook van hem af te wyken, wat 
beteekent het dan al wedr, hem op hei hart te dmk* 
ken, dat hij den gewonen Griekschen tekst volgen 
moet?** Om kort te gaan, ziet hij er niets anders 
dan eene ülusie in , dat men de nieuwe Nederduitsche 
fotding van het Nieuwe Testament wil vervaard%d 
hebben naar den leiddraad der vertaling van den Staten* 
^bd en volgens den gewonen Griekschen tekst (2). 
Bedriegt mijn geheugen mij niet, dan is dit hem 
door desen en genen heoordeelaar van zijn geschrift 
ook toegegeven. Doch ik maak mij sterk, dat ik hei 
tegoideel voldoende bewyzen kan. Wat h^ volgen 
van den gewonen tekst aangaat^ dit verschilt in wezen- 
lijkheid niet van de handelwijze der Dordsche vaders , 
die den tekst van stebhanus, ten jare 1589 met de 



(1) fil. 726, 727. 

(2) fil. 730 , 736, 738 , 740 , 742. 

5 ♦ 
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aanteekeningen van beza uitgegeven, tot grondslag 
hebben genomen, er echter van afwijkende, waar zij 
dit uoodig oordeelden (1). Hetgeen er ten opzigte van 
den Staten-Bijbel gevorderd wordt komt ook in den 
grond op hetaelfde uit, dat die vaders op de Synode 
in last hébben gekregen, toen hun werd Toorgeschreren 
nit de oude overzetting te behouden, wat onverminderd 
de waarheid , zuiverheid en eigenschap der moedertaal 
kon behouden worden (2). Maar ik behoef, naai ik 
vertrouw, geen gezag van anderen in te roepen, om 
er lederen onbevooroordeelde van te overtuigen^ dat het 
inderdaad geen bedrieglijk woordenapel is de ver- 
vaardigers eener nieuwe Nederduitsche vertaÜDg van 
het Nieuwe Testament, op den voorgestelden voet, aan 
den leiddraad der vertaling van den Staten-B\jbel en 
aan den gewonen Grieksohen tekst te binden. 

Het zon inderdaad weinig te beduiden hebben, 
wanneer aan onze vertalers alleen werd voorgeschreven, 
dat zij van den Staten-Bijbel en den gewonen Griek- 
sohen . tekst moesten afwijken , waar het klaarblijkelijk 
was, dat zij er iets beters voor in de plaats kcmden 
stellen. Niet minder onbednidend zon het sgn hun 
slechts te gelasten, dat zij den Staten-Bijbel, waar die 
de beste vertaling geeft, tot leiddraad nemen en den 
gewonen Griekschen tekst, waar er niets tegen was, 
v6lgen zonden. Haar ontelbaar zyn de plaatsen van 



(1) HipsLÓPER , Bijlagen bi. 135. 

(2) jdcta Syn. 1. c. Sess. VIII. Reeds vroeger had mea 
dit punt in aanmerking genomen, volgens dialópen bi. 55. 
Hoe onze Overzetters bonnen last gevolgd aga, kan men 
zien bg vm en raaaosT II D. hL 374. 
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hfik J^fieuwe Testament, op welke noch het eene noch 
het andeie toefwiselijk is, en dese bedoelt het Toonchrift 

eigenlijk, als er daarin van eene vertaling naar den leid- 
draad der vertaling van den Staten-Bijbel en volgens den 
gewonen Grieksohen tekst gespioken wordt Wat den 
tekat aangaat, is er o?er deae saak reeda licht fenpieid, 
toen er bepaald werd, dat, ja wel onechte lezingen 
voor de echte zullen moeten wijken , maar grootcre of 
kleinere stukken {Pericopae) , wier onechtheid ontwij- 
felbaai is, alleen als zoodanig zullen gekenmerkt wor* 
den, aonder le uit de vertaling te verwijderen. Daar- 
toe behooren, bij voorbeeld, naar het oordeel van ti- 
scHiNDORF, de verhalen. Mare, XYI: 9—20 en JoA, 
VII : 53 — VIII : 11 , alsmede de woorden : wan& uws 
is ket koningrijk , enz. , Matth, VI : 13 , en in uwen 
«elie Qodea zffn^ l £or. YI: 20. Doch al 
stjn no onse Overzetters van hetzelfde oordeel, zij 
moeten zich daarmede vergenoegen, dat zij dit door 
tcekens aanwijzen , maar mogen deze en dergelijke 
plaatsen geenszins, op het voetspoor van dien geleerde, 
bij hunne vertaling overslaan. Zie hier dan reeds, wat 
bet volgen van den gewonen Qriekschen tekst te ken- 
nen geve. Een tweede geval doet zich daar voor, waar 
voor eene andeie lezing, ja wel, gewigtige redenen 
pleiten , maar deze toch zoo sterk niet zijn , dat men 
van de onechtheid der gewone volstrekt verzekerd is; 
of waar de gevoelens der geleerden ten aanzien van de 
vraag, wat van den schrijver oonpronkelijk zij, met 
elkander strijden. Tot voorbeelden kannen dienen MailA, 
VI: I, Luc. II: 33, Bom. I: 29, Fil. III: 3. Vol- 
gens TISGIUNDORF behoort men in de eerste plaats te 
vertalen: uwe geregüff&eid ; in de tweede: zijn vaderen 
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moóder ; in de d«rde : ^eregügieidf booêheid^ $*^f*9* 
Mêidf in de vierde: Mk. Haar volgens den gewonen 
tékat moet er vertaald worden: «ww adlmoet; ioebv 

en zijne moeder; ongeregtigheid ^ hoererij, boosheid^ 
gierigheid; Qode. En zijn de vervaardigers der nieuwe 
Nederdniteche vertaling daartoe verpligt, hoewel de 
andere lesing naar hnn oordeel yed me» voor noh 
lieeft; bel blijkt op nieuw, wat bet volgen van den 
gewonen tekst beteekene. Moest ik mij niet bekorten , 
ik zou nog op plaatsen kunnen wijzen, zoo als 1 Kor, 
XY : 51 , 2 Kor, 1 : 6 en dergelijke , waarin de hand- 
Bchriften zoo bedorven zgn, dat het zich op sgn beat 
bij gissing vinden laat, wat er oorspronkdigk gestaan 
hebbe. Doch voor een onpartijdig lezer zal er ten 
bewijze, dat hier geen bedrieglijk woordenspel begaan 
is, vertrouw ik, genoeg gezegd zijn. Voorts zou .bet 
mij ook niet moe^jelyk vallen het besloit der hoogo 
Kerkvergadering, dat de meaweNederdnitBcheyertaling 
van bet Nieuwe Testament volgens den gewonen Griek* 
schen tekst geschieden moet, te verdedigen. Laat mij 
echter alleen de aanmerking maken, dat, althans mijns 
bedunkens, eene vertaling, die niet door dezen of 
genen geleerde op eigene verantwoordelijkheid, maar 
mm fOêge de Karl en op openbaair gmtag ondernomen 
wordt , geenen anderen tekst behoort te volgen , dan 
die door geheel de Christenheid als de gewone erkend 
vordi* En deze moest ook wel de grondslag zijn, zon 
men de vertaling van den Staten-Bijbel, welke doorgaan 
met dien tekst overeoistemt, tot leiddraad kieaeo. Be* 
hoef ik er nu nog wel bij te voegen , dat de vertalers 
zelve daardoor aan een'' band gelegd zijn , welke voor 
den eenvoudige reeds tot aanmerkemke geruststelling 
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dient, zoo hij vreezen mogt, dat miaschieu dc eeu of 
ander hnnner heiligschennis begaan zon? 

Nog ?eei meer zal dit eene ijdele ttom bikken te 
s^ii, wmamt uriy qp M mdeie letten» vaniui de 
yiertdeiB gebdoAm «ijn. Wij fanmtei v«f der dtn tot 
dfe plftatsen gaan , in welke de Staten-Bijbel met den 
gewonen tekst, tegenover meerdere of mindere getuige- 
nissen dc£ oudheid, overeenstemt. Gecne enkele blad- 
sljde van het Nienwe Testament» of nj biedt er menig- 
fMige pnwven van aan, dat men lieh niet bedriegt» 
als men eene nienwe Nedevdnitsche vertaling nit het 
Grieksch vervaardigen en de vertaling van den Staten- 
bijbel toch tot leiddraad nemen wil. Kortheidshalve 
be|Mtal ik mij bij tweederlei gevallen. De éene soort 
b^feft den sin der nitdrukldngy die in het odn^fon- 
kei^ke vootkoml Misschien staat iemand er mede ver- 
Yegen, hoe hij het woord, waarvoor de Staten-Bijbel 1 TAess. 
V : 22 icAijn heeft, moet overbrengen. Mogelijk weet meu 
niet» of men Hebr. Y : 11 met den Staten-Bijbel schrijven 
moet: iMl im wélke» of van «mh» dan wd» wat sioh 
nog al aanbeveelt, vnunrtem^ hetwelk dan op geheel de 
rede van vs. 10 slaat (1). Of men dnrft ntot volstrekt 
beslissen , waarmede B^m. 1 : 17 het zeggen uit den 
^eloove of liever uii geloof te verbinden zij : met het 
vooigaande: êê nglvaardige, of» gelijk, mijns innens^ 
hoog wauseh^nlijk is (2)» met het irolgende: zal kim. 
Volgt nn de Vertaler in deze en dergelijke gevalien den 
leiddraad der vertaling van den Staten-Bijbel, dit lieemt 
niet weg, dat het Griekach bij hem bovenaan etaal^ 

(1) Zie Proeve van OréUMagen bl. 116. 

(2) Zto mgac JnierpreL ad b. 1. 
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maar wegens zijne verlegenheid om aan den eisch van 
dat oorspronkelijke te voldoen , lioudt hij zich aan de 
gewone ovenettiog, zonder dat hij echter venoimeD 
sal dwnuntieiit aaa don voet der bladsyde eene aaii- 
teekeniDg te maken. Ik heb daar elechte vooièeeLdffn 
bijgebragt, die mij het eent invielen. Hoe zeer zon 
ik ze kunnen vermenigvuldigen ! Doch de tweede soort 
van plaatsen , welke nu te vermelden zijn , is vaa 
nog oitgebieidereD, ja, van den nitgehieidaten omvang* 
Ik epraek van plaataen, waaiin voor het Griekaeh, 
«onder dat de zin er door lijdt, wel tweedetlei of meer- 
derlei Nederduitsch kan gezet worden. Daar is der- 
halve de keuze vrijgelaten. Maar zal de vertaling naa^ 
den leiddraad der vertaling van den Staten-Bgbei ge- 
schieden, men moet dan die woorden overnemen, welke 
deze aanbiedt. Zoo moet men ook doen, wanneer er in 
overzettingen van vroegeren of lateren tijd andere te 
vinden zijn. Zie daar, wat de gelegde grondslag inhebbe. 
Naar dien grondslag schrijve men, bij voorbeeld, Jfo^M. 
YI: 7 veeUeid van woaréh» en niet veel epreie»^ of 
vele woorden: Hoofdst XII: 43 dorre en niet loater' 
loote of drooge plaalsen; Hoofdei XIII: 10 gelijke^ 
nissen en niet vergelijkingen ; Luc. IV : 29 van de 
steilte afwerpen en niet van boven neerwerpen of van 
hoven aftlooten ; Bom. XII : 8 bl^moedigieid en niet 
vroiyikeid; 2 Kor. IX : 7 hUjmoedügen gever en niet 
wiaiUfien gever; Kol, JU: 21 meedelooe en niet 
moedig ; 1 Pet. II : 14 kwaaddoeners en niet migdadt- 
gen. Zoo volgt men , terwijl men de vertaling van 
UTSNHOVËN en meer andere ter zijde stelt, de vertaling 
van den Stateu-Bjjbel. Insgelijks volgt men deie door 
zieh Jok XIV : 27 aan vereaagd te honden , en dit 
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niet met van deb pat.m in kleinmoedig, of met yisse- 
aiNO in i^ng te veranderen, en efenzeer dooi Oal, 
H l 15 Tow «M naiiurê Jfdm mot tak ra» i3kLM eo 
bei JVSwfa r ftw i diit t » J^Mj^motf^^iffii^ niet te letten. fMi 
aflmÊÜ Jodiik In het laatetgenoemdo Toorbeeld w 
het afwijken van de gewone overzetting misschien niet 
onverschillig, maar in al de andere blijft zeker de són 
deo^lfde, «at men ook verkieae. En wilde ik er dvi* 
lead van deeen of deigelgken aard bghrengen, aan.itQf 
■OU het m^ niet ontbreken. Doeh nn lekene men eena 
na, Tan welk eene waarde znlk eene gebondenheid der 
vervaardigers eener nieuwe Nederduitsche vertaling van 
bet Nieuwe Testament aan den leiddraad der vertaling 
van den Staten-B^bel uj 1 Het non tyvetbodig sijn. te 
berbaten, «at tak Dm paijc (1) ter eere van dien 
Staten-Bijbel over zijne letterlijke getrouwheid aan het 
oorspronkelijke gezegd heeft en ook niemand loochenen 
zaL Door dezen te volgen, zal men derhalve niet alechta 
daar, «aar bet er «einig op aankomt, maar ook op 
eene ontelbare menigte andeie% pbatien aandatGriékeeb 
getroa« moeten nijn. Ie er dna in het Oiiékaeh eene 
dubbelzinnigheid, men zal zich gedrongen zien om die, 
ia bet mogel\)k, in het Nederdnitsch over te brengen. 
Zoo aal men, hg voorbeeld, Jok XXT; 15 te «erk 
beboeren te gaan. Wil ik daar, gelijk geno^ bekend 
ie, aan Atê vitêékêtt^drijf fum pirnira gedaeht heb- 
ben (2), onder al mijne Schriftverklaringen zouikgeeoe 



(1) T. a. p. bl. as. 

(2) Bifdn^ ter bevord, van BgbO. miUghmie lY D. 
bl. 2S3 volgg. De betrekking m» ket gevoel est. bL 1 
Yolgg. 206 volgg. 
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weten te noemen, waaromtrent ik voor mij zeiven 
Zekerder ben. Anderen hebben mij daarin nog beres- 
tigd, soo als mijn grijse Vriend bbobb, die nïy fdiAr 
gendmoi tgd teigtle^ *dat liet ^réót ' (nUm 
leeks ft& juoi leeii akoo vetotoM had, w dé'<mvMv» 
getelijke Hoogleeraar tan lxnnüp, die mij nog weinige 
dagen vódr zijn overlijden schreef, dat ik hem tot mijn 
gevoelen bad overgehaald. Doch al stemden de ver- 
vaardigen der iliettwe Tertattng met toij i% mogtea 
dit i'ii de 'auMnniDg ie kanaeii geveDy maar 4é ter*- 
taÜDg zou 'iBoeteii laiden dam'ékme (1). Even TerbiiH 
dend is de Staten-Bijbel, waar, met de letterlijke over- 
brenging van het Gheksch, zekeie matheid dot uit- 
drnkkii^ aèidjiit gepaard te ^atan^ -ceo alB waiLAEüBt' 
«velgeiia het vsEhaél' van Bonras ^lt)r, M. I: SO, m 
latere dagen, ofsehoon tea önt egte , mvedde gevonden 
te hebben , waarom hij , in plaats van : die voor 
g^noordeu is , nu schrijven wilde : die mij voorgetrokken 
Waav 'eenig leératuk in aanmerking kxuntr aal men 
ii« ook dikw^la en' maatstsf hebben , aün 'veUeeo 
«MD 'ifieh honden meet, laoo als bij 1 Kmt, V: i5, 
waar het Grieksch (3) ook vertaald kou worden , ten 
nuUe van allen ^ of in de plaate van allen ^ maar men 
nm, met verwerping vaa het bene zoo' wei als van liet 
andete, aUeenlljk aal mogen achrijven: «cwr uUen, Ym^ 
aèhlllen in deie en andere gevalkn dé Tértaltoa onderling 
van gevoelen , dan zal de uitspraak van den StaieB- 



(1) Totfrmp. 

(3) A* wiiiaos in nfn kvên m ngnê w é iénate n g9» 
«cibKI, in Jmkief noor Kerk ÜÊtdMelda XIX D. bL dSL 

(3) 'TnfQ néiprm. 
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ByM eveneoDB bttUflBen, als voor de v«mafd%«n vm 
demi de oude overzetting betliet heeft (1). Bh volgen 

zij overal, waar het mogelijk is, met den Staten-Bijbel 
de letter, dan zal het aan de aanteekeningen worden 
oveigèUktaii om op te heldeten, w&t opfaeldering behoelL 
Hetgeen m de ▼ooijaafg-iainenkoDgt omiient de teH- 
teèkeningen bepaald is hélpit er elndd^k een ieder ven 
verzekeren, dat er geen Nieuwe Testament, waarin der 
waarheid te kort gedaan wordt, in het licht verscbijuen 
aaL Sent was er voorgesteld , dat de aanteekeningen 
aiete andere sonden bevatloi, dan eene aanvijfting ?ea 
gelijkloidende plaatsen op den rand en de vermelding 
van andere merkwaardige lezingen en vertalingen aan 
den voet der bladzijde. De loop der beraadslagingen 
deed dit voorstel wijzigen , en uu werd er begrepen , 
dafc Bolke aanteekeningen» die de vertaling aéLve ala 
verteling volstrektelijk veieisoht, niet rallen mogen 
ontbreken. Bit paste men op plaatsen toe, in welke 
de vertaling vreemde woorden onvertaald opneemt; of 
zich van oorspronkelijk Qrieksche woorden bedient, die 
in de moedertaal aeker baigenq;t verkregen hebben; 
of wegens de getrouwheid aan de letter gevaar «m 
loopen van verkeerd verstaan te worden ; of in de nood* 
zakelijkheid is gebragt om eene vrije vertaling te zijn ; 
of gekozen is geworden niettegenstaande men in hare 
voorkeur boven andere geheel onzeker was (2). Deie 
bgeondeifaeden* die zeker een onnoemelijk aantal piaafsen 
betreffen , zijn enkel en alleen als prowm opgegevmi 



(1) HiNLÓriB, Blagen bi. 135, 

(2) Wat er verder aan de vertaling zal werden to^* 
voegd» vermeldt vm oosRaaa bl. 48 , 49. 
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en knnneii dos met vele andeie vermeerderd worden. 
AU in de lente van het jaar 1855 de Vertalen byeen- 

komen, zal daarover te beraadalagen zijn, opdat alles 
met eenparigheid geschiede. Misschien ontdekt men 
dan ook wel, dat menigmaal eene oudheidkundige, of 
gaichiedknndige » of tijdrekenkundige, of aardrijkaknn- 
djge aanteekening tar verhoeding van miaveratand vol- 
strekt noodig zijn aal. Misschien neigt men er dan 
ook wel toe, om hier en daar letterlijk over te nemen, 
wat in de kantteekeningen van den Staten-Bybel voor- 
komt en ookgeene aanteekening te verwerpen, waaromtrent 
Vertaieia en Bevisores geaamenlijk overeenatemmen. Hoe 
rnimer en onbekrompener men hierin te werk gaat; des 
te minder zal op de nieuwe Nederduitsche vertaling 
van het Nieuwe Testament het verwijt vau schraalheid 
en onbeduidendheid toepasselijk wezen. Genoeg, zoo 
daarvoor gewaakt wordt, dat er nieta in aluipe wat 
den partijgeest voeden, of iemand in aijne beljgdenisdei 
geloofe met reden schudden of verwarren kan. Ditis dan 
ook voornamelijk bedoeld geworden, toen de meerderheid 
van stemmen het boven vermeide voorstel met de daarin 
gemaakte wijzigingen, aannam en later de Sjrnode snlka 
met hare goedkeuring bekrachtigda Ik voor mig heb 
het althans nooit aoo begrepen , dat daardoor eene aan- 
teekening zou geweerd worden , welke tot regt verstand 
van den Bijbel nuttig, ja zelfs noodzakelijk is. Zoo 
veel te goeeder heb ik dan ook in het leggen van eenen 
grondakg to^estemd, welke mQ daarvoor een waarborg 
scheen te geven, dat er in den Bijbel geene bijeondere 
gevoelens nopens leerbegrippen of bedenkelijke punten van 
hoogere kritiek zouden insluipen. Tc haieo tijde had de 
Synode van Dordrecht het noch noodig noch raadaaam 
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geieht, dat men leerstellige venchiUen in de kantteeke- 
Qingeii aon aanfoeien. BeanietlegeiutaiDde lieten sich de 
nmardigers van den Staten*Bijbel daartoe meermalen 

verleiden (1). Heeft nu het veld van twist en strijd op 
Godgeleerd grondgebied zolk eene uitgestrektheid ver- 
kregen , als niemand in de eerste helft der zemtiende 
eeow voomitsien kon; hoeveel meer gevaar loopt men 
dan heden ten dage, om sich met onderwerpen in te 
laten , die van eene vertaling , welke door de Kerk ten 
nutte van allerlei belijders des Christendoms wordt uit- 
gegeven ^ verwijderd moeten blijven! Tegen het inbre- 
ken van zulk een' stroom kon er derhalve wel geen te 
sterke dam geiet zijn. Nn ie er slle hoop op het 
weren van aanteekeningen , die de stellingen van de 
eene of andere partij zouden begunstigen. Nu zullen 
gewaagde vermoedens , waardoor aan den betamei ijken 
eerbied voor den Bybel kon worden te kort gedaan, 
hier geene plaats vinden. Na zal men zich insgelijks 
niet toegeven in het opperen van bijzonderheden, welke 
het bereik van ongeletterden te boven gaan : iets , dat 
de vervaardigers van den Staten-Bijbel ook bij lange na 
niet overal hebben weten te verhoeden. Zoo kan de 
nieuwe Nederduitsche vertaling van het Nieuwe Testa- 
ment zich , ook wegens hare aanteekeningen , goedkeu- 
ring verwerven bij menschen, die alleen de waarheid 
zoeken, op hoe veischilleuderlei wijze zij denken. Zoo 



(1) SiBiBOA bl 680 , 681. Trsv en mbw>dt t. a. p. Am^ 
i§ei. bl. 260 volgg. Daar vindt men ook het min gunstig 
gevoelen van «nsoonvs over de kantteekeningen , alsmede 

's mans vrij overdrevea versje : 
Sunt bonOf tunt quaedam mediocriat sunt tnala multa. 
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ksn nj miBsohien, deels om hetgeen zij geeft, deels 
om hetgeen zij terughoudt , welkom zijn bij menigeen , 
die zioh thans nog tegen de onderneming aankant En 
door baar toegelicht , kan met Gods zegen één Bijbel- 
ivoord voor deaen d genen ^ die bd te voKen niet ver» 
■taan heeft» gelijk cmTsoeToicus eigens zegt, een ngt- 
snoer des ganschen levens worden. 
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